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Uvod

Srdac¢no Cestitamo na kupnji vase
nove baterijske busilice / odvijaca

(u daljnjem tekstu uredaj ili elektriCni
alat).

Time ste se odlucili za vrlo kvalitetan
proizvod. Ovaj uredaj je tijekom pro-
izvodnje provjeren u pogledu kvalite-
te i podvrgnut krajnjoj kontroli. Funk-
cionalnost Vaseg uredaja time je za-
jamcena.

AD

Upute za uporabu predstavljaju sas-
tavni dio ovog uredaja. One sadrze
vazne napomene za sigurnost, ruko-
vanje i zbrinjavanje. Pazljivo procitaj-
te upute za uporabu. Upoznajte se s
upravljackim dijelovima i ispravnim
nacinom uporabe uredaja. Uredaj ko-
ristite samo na opisani nacin i za na-
vedena podrucja primjene. Dobro sa-
Cuvajte upute za uporabu i u sluc¢aju
predaje uredaja tre¢im osobama, pre-
dajte i svu dokumentaciju.

Izjava o sukladnosti za ovaj pro-
izvod dostupna je na internet stranici
www.lidl.hr.

Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen iskljucivo za slje-
dece namjene:

e Uvrtanje i odvrtanje vijaka

e Busenje u drvu, metalu ili plastici
Rad isklju¢ivo u suhim prostorijama.
Svaka druga uporaba, koja u ovim
uputama za uporabu nije izri¢ito do-
pustena, moze predstavljati ozbilju
opasnost za korisnika i dovesti do
oStecenja uredaja. Operater ili korisnik
uredaja odgovorni su za nesrece, Ste-
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te i ozljede drugih ljudi i njihovog vlas-
nistva. Uredaj je namijenjen za upora-
bu u uradi-sam okruzenjima. Nije kon-
cipiran za trajni pogon u gospodar-
skim okruzenjima. U slucaju komerci-
jalne uporabe jamstvo prestaje vaziti.
Proizvodac ne jamci za Stete uzroko-
vane protunamjenskom ili pogreSnom
uporabom.

Uredaj je dio serije X 20V TEAM

i moze biti pogonjen baterijama

X 20 V TEAM serije. Baterije serije

X 20 V TEAM smijete puniti samo s
punjac¢ima serije X 20 V TEAM.

Opseg isporuke/pribor
Raspakirajte uredaj i provjerite opseg
isporuke.
Materijal ambalaze zbrinite na odgo-
varajuci nacin.
e Aku odvija¢/busilica
e pribor u kutiji za ¢uvanje
e 40x nastavak odvijaca
(10x50 mm, 10x75 mm, 20x25
mm)
@ PH1, PH2, PH3
&® PZ1, PZ2, PZ3
@® T15, T20, T25, T30
© SL4, SL5, SL6
@ H3, H4, H5, H6
e 14x svrdlo za metal (1.5, 2, 2.5,
3,3.5,4,4.5,5,5.5, 6, 6.5)
e 5x svrdlo za drvo (4, 5, 6, 8, 10)
e 8x nasadni klju¢ (6, 7, 8, 9, 10,
11,12, 13)
e drza€ nastavka
stolarska olovka +
2x rezervni ulozak
e Noz za rezanje
e Cunjasti nastavak
[ ]
[ ]

klin za busenje
mjerna traka
e KovCeg za Cuvanje
e Prijevod originalnih uputa
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e Baterija i punja¢ s uputama za
uporabu

Pregled

llustracije uredaja nalaze
se na prednjoj i straznjoj
preklopnoj stranici.

1 stvor stezne glave

2  brzi zateznik

3 prsten za podeSavanje zakret-
nog momenta

4 prekida¢ za odabir stupnja prije-

nosa

5 magnet

6 Rucka (izolirana povrsina za
hvatanje)

7 Drzac baterije

8 tipka (Indikator stanja napunje-
nosti)

9 Indikator stanja napunjenosti
10 Baterija
11 Deblokada baterije
12 LED radno svjetlo
13 kopc&a za pojas
14  Prekida¢ za ukljucivanje / isklju-

Civanje

15 prekidac za odabir smjera okre-
tanja

16 Punjac

17 Kovceg za Cuvanje
18 nastavak odvijaca
19 svrdlo za metal
20 svrdlo za drvo

21 drzag nastavka
22 stolarska olovka
23 rezervni ulozak
24 Noz za rezanje

25 nasadni klju¢

26 Cunjasti nastavak
27 mjerna traka



28 klin za buSenje

slikaD
24.1 deblokada (Noz za rezanje)
24.2 kliza¢ (Noz za rezanje)

slika E
27.1 klizna blokada (mjerna traka)
27.2 tipka za blokadu (mjerna traka)
27.3 kopc€a (mjerna traka)
Opis funkcija
Busilica / odvijac opremljena je kliz-
nom spojkom, koja odvaja pogon od
radnog vretena kada se postigne una-

prijed odabrani maksimalni okretni
moment.

Rad upravljackih elemenata opisan je
u nastavku.

Tehnicki podaci
Aku odvijaé/busilica .PABS 20-Li G8

Nazivni napon U ........ccccceuunneen 20V =
Tezina s baterijom (20 V, 2 Ah)
................................................. =1,7 kg
Broj okretaja u praznom hodu ng
—1.brzina ...ccoooeeiiieis 0-430 min~"
—2.0rziNa ..o 0-1500 min™"
Maks. okretni momenat ........... 45 Nm
Boc¢ni raspon zaglavnika za svrdlo
........................................... 1,5-13 mm
Maks. promjer busenja

—AIVO ceiiieii i 30 mm
—metal .......ccceeiie 13 mm

Razina zvu¢nog tlaka (Lpa)
............................... 72,1 dB; Kpa=5 dB
Razina zvuénog ucinka (Lya)
.............................. 83,1 dB; Kya=5 dB
Vibracija (ay) .... <2,5 m/s? K=1,5 m/s?

Baterija .....coooeii, Li-lon
Temperatura .......cccoeceeeeeinenn. <50 °C
— Postupak punjenja ............ 4-40°C
—Pogon ..o, -20-50 °C
— Skladistenje ........cccceeeunen. 0-45°C

PARKSIDE Performance Smart
baterija Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1

— frekvencijski pojas
............................... 2400-2483,5 MHz
— prijenosna snaga .............. <20 dBm

Vrijednosti buke i vibracija izmjerene
su prema normama i odredbama na-
vedenima u izjavi o sukladnosti.
Navedene ukupne vrijednosti vibraci-
ja i navedene vrijednosti emisije bu-
ke izmjerene su prema normiranom
postupku provjere i mogu se koristiti
za medusobnu usporedbu elektri¢nih
alata. Navedene ukupne vrijednosti
vibracija i navedene vrijednosti emisi-
je buke takoder se mogu koristiti za
uvodnu procjenu izlozenosti.

A UPOZORENJE! Emisije buke i vi-
bracija mogu tijekom stvarne upora-
be elektricnog alata odstupati od na-
vedenih vrijednosti, ovisno o nacinu
uporabe elektri¢nog alata. Potrebno
je da se odrede sigurnosne mjere u
svrhu zastite posluzitelja, koje su mje-
re temeljene na procjeni opterecenja
uslijed vibracija tijekom stvarnih uvje-
ta koriStenja (pritom morate obrati-

ti pozornost na sve sastavne dijelo-
ve ciklusa rada, primjerice razdoblja u
kojima je elektri¢ni alat iskljuCen i ona,
u kojima je uklju€en ali radi bez opte-
recenja).

Vremena punjenja

Uredaj je dio serije X20 V TEAM

i moze biti pogonjen baterijama

X 20 V TEAM serije. Baterije serije

X 20 V TEAM smijete puniti samo s
punjac¢ima serije X 20 V TEAM.
Preporucujemo da ovaj ure-

daj iskljucCivo pogonite sa slje-

dec¢im baterijama: PAP 20 B1,

PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
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Preporucujemo, da ove bateri-

je punite sliede¢im punjacima:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 Af,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,

Smart PLGS 2012 A1

Tehnicki podaci o bateriji i punjacu:
Vidi posebne upute.

Vrijeme punjenja podlijeze utjecajima
kao Sto su temperatura okruzenja i
baterije, kao i postojec¢i mrezni napon,
te moze odstupati od navedenih vri-
jednosti.

PAP 20 A3

PAP 20 A1 PAP 20 B3
Vrijeme punjenja PAP 20 A2 Smart Smart
(min.) PAP 20 B1 PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 60 120
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50

Sigurnosne napomene

Ovaj odjeljak obraduje osnovne sigur-
nosne napomene prilikom uporabe
uredaja.

A UPOZORENJE! Ozljede i osteée-
nja uslijed nepravilnog rukovanja ba-
terijom. Obratite pozornost na sigur-
nosne napomene i napomene za pu-
njenje i ispravnu uporabu u uputama
za uporabu VaSe baterije i Vaseg pu-
njaca serije X 20 V TEAM. Detaljan
opis postupka punjenja i dodatne in-
formacije mozete pronaci u ovim za-
sebnim uputama za uporabu.

A OPREZ A

UPOZORENJE: Moguc¢nost strujnog
udara! Ne otvarati kuciste proizvodal

Znacenje sigurnosnih
napomena

A OPASNOST! Ako ne postujete ovu

sigurnosnu napomenu, doci ¢e do ne-
srece. Posljedica je teSka tjelesna oz-

lieda ili smrt.

A UPOZORENJE! Ako ne postujete
ovu sigurnosnu napomenu, doci ¢e
mozda do nesrece. Posljedica moze
biti tjelesna ozljeda ili smrt.

A OPREZ! Ako ne postujete ovu si-
gurnosnu napomenu, doci ¢e do ne-
srece. Posljedica moze biti laksa ili
srednje teSka ozljeda tijela.
NAPOMENA! Ako ne postujete ovu
sigurnosnu napomenu, doci ¢e do ne-
srece. Posljedica moze biti predmet-
na Steta.
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Slikovne oznake i simboli
Slikovne oznake na uredaju

x EIERKSIDE

Uredaj je dio serije X20 V TEAM

i moze biti pogonjen baterijama

X 20 V TEAM serije. Baterije serije
X 20 V TEAM smijete puniti samo s
punjac¢ima serije X 20 V TEAM.

@ Procitajte upute za uporabu

Elektri¢ni uredaji ne spadaju u
kucni otpad.
|

Simboli u uputama za uporabu

A Pozor!

Slikovne oznake na priboru

Nosite zastitu za odci

@ Nosite zastitu sluha
Koristite zastitu disSnih putova

Opca sigurnosna
upozorenja za elektricni alat

& UPOZORENJE! Proéitajte sva si-
gurnosna upozorenja, upute, ilus-
tracije i specifikacije koje ste dobili
uz ovaj elektriéni alat. Nepostivanje
svih dolje navedenih uputa moze uz-
rokovati strujni udar, pozar i/ili ozbilj-
ne ozljede. Sacuvajte sva upozore-
nja i upute za ubuduce.

Izraz ,elektriCni alat” u upozoreniji-
ma odnosi se na vas elektricni alat s
mreznim napajanjem (s kabelom) ili
alat s napajanjem na baterije (bez ka-
bela).

. SIGURNOST RADNOG PROSTO-

RA

Odrzavajte radni prostor Cistim

i dobro osvijetljenim. Neuredna
ili mraé¢na podrucja dovode do ne-
sreca.

Ne rukujte elektriénim alatima u
eksplozivnoj atmosferi, primjeri-
ce u prisutnosti zapaljivih teku-
¢ina, plinova ili prasine. Elektri¢-
ni alati stvaraju iskre koje mogu za-
paliti prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe u blizini dr-
zite podalje dok rukujete elek-
tricnim alatom. U sluc¢aju odvra-
¢anja paznje mozete izgubite kon-
trolu.

ELEKTRICNA SIGURNOST
Utikaci elektricnog alata mora-
ju odgovarati uti¢nici. Nikada ne
mijenjajte utikac ni na koji nacin.
Ne koristite adapterske utikace
s uzemljenim elektri¢nim alati-
ma. Nepromijenjeni utikaci i odgo-
varajuée uti¢nice smanijit ¢e rizik
od strujnog udara.

Izbjegavajte tjelesni kontakt s
uzemljenim povrSinama, kao
sto su cijevi, radijatori, Stednja-
ci i hladnjaci. Ako je vase tijelo
uzemljeno, postoji povecan rizik
od strujnog udara.

Elektricne alate ne izlazite kiSi

ili vlaznim uvjetima. Ulazak vode
u elektri¢ni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zloupotrebljavajte kabel. Ni-
kada ne koristite kabel za no-
Senje, povlacenije ili iskljuciva-
nje elektri¢nog alata. Kabel dr-
zite podalje od topline, ulja, oS-
trih bridova ili pokretnih dijelova.
Osteceni ili zapetljani kabeli pove-
¢avaju rizik od strujnog udara.
Kada koristite elektri¢ni alat na
otvorenom, koristite produz-
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ni kabel prikladan za uporabu
na otvorenom. Kori$tenje kabe-
la prikladnog za uporabu na otvo-
renom smanjuje rizik od strujnog
udara.

Ako je rukovanje elektriénim ala-
tom na vlaznom mjestu neiz-
bjezno, koristite napajanje za-
sticeno zastitnim uredajem dife-
rencijalne struje (FID sklopka).
KoriStenje FID sklopke smanjuje ri-
zik od strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

Budite oprezni, pazite sto radi-
te i koristite zdrav razum pri ru-
kovanju elektriénim alatom. Ne
koristite elektricni alat dok ste
umorni ili pod utjecajem droga,
alkohola ili lijekova. Trenutak ne-
paznje tijekom rada s elektri¢nim
alatima moze uzrokovati ozbiljne
ozljede.

Koristite osobnu zastitnu opre-
mu. Uvijek nosite zastitu za ocCi.
KoriStenje zastitne opreme kao Sto
su maska za prasinu, neklizajuce
sigurnosne cipele, zastitna kaciga
ili zastitne slusalice, u odgovara-
juéim uvjetima smanijit ¢e osobne
ozljede.

Sprijecite nenamjerno pokreta-
nje. Provjerite je li prekidac u is-
kljuéenom polozaju prije spa-
janja na izvor napajanija i/ili pri-
klju€ivanja baterije, podizanija ili
nosSenja alata. NoSenje elektri¢nih
alata s prstom na prekidacu ili us-
postavljanje napajanja elektri¢nih
alata koji su uklju¢eni uzrokuju ne-
srece.

Prije ukljuc€ivanja elektricnog
alata uklonite sve kljuceve. Klju¢
koji je ostao pri€vrséen na rotiraju-
¢i dio elektricnog alata moze uzro-
kovati ozljede.
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Nemojte se prenaprezati. U sva-
kom trenutku odrzavajte pra-
vilan stav i ravnotezu tijela. To
omogucuje bolju kontrolu elektri¢-
nog alata u neo¢ekivanim situaci-
jama.

Prikladno se obucite. Ne nosi-
te Siroku odjecu ili nakit. Kosu i
odjecu drzite podalje od pokret-
nih dijelova. Pokretni dijelovi mo-
gu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako su predvideni uredaji za
spajanje na usisivac i sakup-
ljanje prasine, provjerite jesu li
spojeni i koriste li se ispravno.
Koristenje sakupljanja prasine mo-
Ze smanijiti opasnosti povezane s
prasinom.

Ne dopustite da zbog poznava-
nja alata steGenog ¢estim kori-
Stenjem postanete samouvjere-
ni i zanemarite nacela sigurnosti
uporabe alata. NepaZljivo djelova-
nje moze uzrokovati teSke ozljede
u djeli¢u sekunde.

UPORABA | ODRZAVANJE
ELEKTRICNOG ALATA

Ne silite elektri¢ni alat. Koristite
elektri¢ni alat koji odgovara na-
mjeni. Ispravan elektri¢ni alat oba-
vit ¢e posao bolje i sigurnije brzi-
nom za koju je dizajniran.

Ne koristite elektri¢ni alat ako
ga prekidac¢ ne ukljucuje i isklju-
Cuje. Svaki elektri¢ni alat kojim

se ne moze upravljati prekidacem
opasan je i mora se popraviti.
Izvadite utikac iz izvora napaja-
nja i/ili bateriju, ako se moze iz-
vaditi, iz elektricnog alata prije
bilo kakvog podesSavanja, pro-
mjene pribora ili spremanja elek-
tricnog alata. Takve preventivne
sigurnosne mjere smanjuju rizik od
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slu¢ajnog ukljucivanja elektricnog
alata.

Elektri¢ni alat u stanju mirova-
nja ¢uvajte izvan dohvata djece i
ne dopustite osobama koje nisu
upoznate s elektricnim alatom

ili ovim uputama da rukuju elek-
triénim alatom. Elektri¢ni alati su
opasni u rukama neobucenih ko-
risnika.

Odrzavajte elektri¢ne alate i pri-
bor. Provjerite neuskladenost ili
zaglavljivanje pokretnih dijelo-
va, lom dijelova i bilo koje drugo
stanje koje moze utjecati na rad
elektricnog alata. Ako je oste-
¢en, elektricni alat treba popra-
viti prije uporabe. Mnoge su ne-
sreCe uzrokovane loSe odrzavanim
elektri¢nim alatima.

Odrzavajte rezne alate ostrima i
Cistima. Ispravno odrzavani rezni
alati s ostrim reznim rubovima ma-
nje ¢e se zaglavljivati i njima e se
lakSe upravljati.

Koristite elektri¢ni alat, pribor

i nastavke, itd. u skladu s ovim
uputama, uzimajuci u obzir rad-
ne uvjete i posao koji treba oba-
viti. KoriStenje elektricnog alata za
radnje drugacije od predvidenih
moze uzrokovati opasne situacije.
Drzite rucke i povrsine za hvata-
nje suhima, ¢istima i o¢iSéenima
od ulja i masnoce. Skliske rucke i
povrsine za hvatanje ne omogucu-
ju sigurno rukovanje i kontrolu nad
alatom u neocekivanim situacija-
ma.

UPORABA I ODRZAVANJE
ELEKTRICNOG ALATA NA BA-
TERIJE

Punite samo punjacem koji je
odredio proizvodaé. Punjac koji
je prikladan za jednu vrstu paketa
baterija moze uzrokovati opasnost

od pozara ako se koristi s drugim
paketom baterijom.

Koristite elektri¢ne alate samo
sa za to posebno odredenim pa-
ketima baterijama. Koristenje
drugih paketa baterija moze uzro-
kovati opasnost od ozljeda i poza-
ra.

Kada se paket baterija ne koris-
ti, drzite ga podalje od drugih
metalnih predmeta, poput spa-
jalica, novcica, kljuceva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih
predmeta koji mogu uspostavi-
ti vezu izmedu terminala. Kratki
spoj terminala baterije moze uzro-
kovati opekline ili pozar.

U uvjetima zloporabe, tekucina
moze biti izba¢ena iz baterije; iz-
bjegavati kontakt. Ako slu¢ajno
dode do kontakta, isperite vo-
dom. Ako tekucina dode u dodir
s oCima, dodatno potrazite lijec¢-
ni¢ku pomo¢é. Tekucina izbacena
iz baterije moze uzrokovati iritaciju
ili opekline.

Ne koristite ostecene ili izmije-
njene alate ili pakete baterija.
Ostecene ili izmijenjene baterije
mogu se ponasati nepredvidivo,
$to moze uzrokovati pozar, eksplo-
Ziju i opasnost od ozljeda.

Alat ili paket baterija ne izlazite
vatri ili previsokoj temperaturi.
Izlaganje vatri ili temperaturama iz-
nad 130 °C moze uzrokovati eks-
ploziju.

Slijedite sve upute za punjenje

i ne punite paket baterija ili alat
izvan temperaturnog raspona
navedenog u uputama. Nepravil-
no punjenje ili punjenje pri tempe-
raturama izvan navedenog raspona
moze oStetiti bateriju i povecati ri-
zik od pozara.
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6. SERVIS

a) Elektri¢éni alat mora servisirati
osoba kvalificirana za popravak,
i pritom koristiti samo identi¢ne
rezervne dijelove. Time se osigu-
rava odrzavanje sigurnosti elektric-
nog alata.

b) Nikada ne servisirajte oStecene
pakete baterija. Servisiranje pa-
keta baterija smije obavljati samo
proizvodac ili ovlasteni serviser.

Sigurnosne informacije za

busilice

Sigurnosne upute za sve radnje

¢ Elektri¢ni alat drzite za izolira-
ne povrsSine za hvatanje prilikom
obavljanja zahvata pri kojima pri-
bor za rezanje ili pribor za pric-
vrs§céivanje mogu do¢i u kontakt
sa skrivenim Zicama. Pribor za re-
zanje ili pribor za pri€vrscivanje u
kontaktu sa zicom pod naponom
mogu pod napon staviti izlozene
metalne dijelove elektrinog alata, i
uzrokovati strujni udar.

Sigurnosne upute pri koriStenju

dugih svrdla

¢ Nikada ne radite brzinom veéom
od najvece nazivne brzine svrd-
la. Pri ve¢im brzinama, svrdlo ¢e
se vjerojatno saviti ako se slobod-
no okrece bez dodira s izratkom,
§to moze dovesti do ozljeda.

e Uvijek pocnite busiti malom br-
zinom i s vrhom svrdla u kontak-
tu s izratkom. Pri vec¢im brzinama,
svrdlo Ce se vjerojatno saviti ako se
slobodno okrece bez dodira s izrat-
kom, Sto moze dovesti do ozljeda.

¢ Primjenjujte pritisak samo u iz-
ravnoj liniji s nastavkom i nemoj-
te primjenjivati pretjerani priti-
sak. Nastavci se mogu saviti uzro-
kujuci lom ili gubitak kontrole, §to
moze dovesti do ozljeda.

Dodatne sigurnosne napomene

¢ Osigurajte izradak. Izradak steg-
nut pomocu stezne naprave ili
Skripca sigurnije Ce se drzati nego
s vaSom rukom.

e Odmah iskljucite elektri¢ni alat
ako se blokira radni alat. Budi-
te pripravni na visoke reakcijske
momente koji uzrokuju povratni
udarac. Radni alat se blokira ako
se preoptereti elektricni alat ili se
zaglavi u izratku koji se obraduje.

¢ Uvijek pri¢ekajte da se elektri¢ni
alat potpuno zaustavi prije nego
ga odlozite. KoriSteni alat se moze
zaglaviti i uzrokovati gubitak kon-
trole nad elektri¢nim alatom.

o Cvrsto drzite elektriéni alat. Pri
pritezanju i otpustanju vijaka moze
doci do kratkotrajno visokih reak-
cijskih momenata.

e Koristite prikladne detektore ka-
ko biste ustanovili postojanje
skrivenih opskrbnih vodova ili za
pomo¢ kontaktirajte lokalnu ko-
munalnu tvrtku. Kontakt s elek-
tricnim kabelima moze uzrokovati
pozar i strujni udar. OStecenje plin-
skih vodova moze uzrokovati eks-
ploziju. Probijanje vodovodnih cije-
vi uzrokovat ¢e materijalnu Stetu.

e Koristite samo pribor koji pre-
porucuje PARKSIDE. Neprikladan
pribor moze uzrokovati strujni udar
ili pozar.

Preostali rizici

Cak i ako ispravno rukujete ovim ure-

dajem, i dalje postoje preostali rizici.

Sljedece opasnosti mogu se pojaviti u

vezi s dizajpom i konstrukcijom ovog

uredaja:

e (Ostecenje sluha ako se ne nosi
prikladna zastita za sluh.

» Stete po zdravlje koje proizlaze iz
vibracija Sake i ruke, ako uredaj ko-
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ristite duze vrijeme ili ga ne navodi-

te i ne odrzavate na odgovarajuci

nacin.
¢ Posjekotine
A UPOZORENJE! Opasnost uslijed
elektromagnetnog polja koje se stva-
ra dok je uredaj u pogonu. Ovo po-
lie moze pod odredenim okolnostima
ometati aktivne ili pasivhe medicin-
ske implantate. Kako bi se smanijio ri-
zik od ozbiljnih ili smrtonosnih ozlje-
da, preporucujemo osobama s medi-
cinskim implantatima da se prije ruko-
vanja uredajem posavjetuju sa svojim
lijeCnikom ili proizvodacem implanta-
ta.

Priprema

& UPOZORENJE! Opasnost od oz-
lieda zbog nezeljenog pokretanja ure-
daja. Bateriju umetnite u uredaj tek
kada je uredaj potpuno spreman za
rad.

Upravljacki dijelovi
Prije prvog pogona uredaja upoznajte
njegove upravljacke dijelove.
e prekidac za odabir smjera okre-
tanja (15) (Abb. A)
NAPOMENA! Aktivirajte prekidaé
za odabir smjera kretanja samo ka-
da uredaj miruje!
Strelica na prekidac¢u za odabir
smjera okretanja (15) pokazuje
smijer rada.
o Uvrtanje vijka, busenje
¢ Sredina Blokada uklju€ivanja
o Odovrtanje vijka
e prsten za podeSavanje zakret-
nog momenta (3)
Postavljanje maksimalnog zakret-

nog momenta za uvrtanje pri kojem
se aktivira klizna spojka.

NAPOMENA! Aktivirajte prsten za

podeSavanje zakretnog momenta

samo kada uredaj miruje!

e 1 najmanji zakretni moment

e 25 najveci zakretni moment
Kako biste bili sigurni, poCnite s
malim zakretnim momentom pri
uvrtanju. Povecajte zakretni mo-
ment ako je potrebno.

e £ Busenje bez ograni¢enja mo-
menta

e prekidac za odabir stupnja prije-

nosa (4)

NAPOMENA! Aktivirajte prekidac

za odabir stupnja prijenosa samo

kada uredaj miruje.

e 1 «wuy uvrtanje i odvrtanje vijaka

e 2 4WYbusenje

e Prekida¢ za ukljucivanje / isklju-

Civanje (14)

e Ukljucivanje: Pritisnite

* Beskonacno promjenjiva kontro-
la brzine: Sto dalje gurnete pre-
kida¢ za ukljucivanje / iskljuciva-
nje, to ¢e visi biti broj okretaja.

e |skljuCivanje: Pustite

Montiranje i demontiranje
alata

Napomene

e Bochni raspon zaglavnika za svrdlo:
1,5-13 mm

e Smijer okretanja ugraviran je u br-
zom zatezniku (2).

e Na desnj i lijevoj strani motorne
glave se nalaze magneti (5), za pri-
drzavanje Cesto koriStenih bitova
za zavrtanje.

Montiranje alata (slika C)

1. Otvaranje stezne glave: RELEASE—

2. Gurnite umetnuti alat Sto je viSe
moguce u otvor stezne glave (1).

3. Zatezanje uporabnog alata: «<GRIP
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Demontiranje alata (slika C)

1.
2.

Otvaranje stezne glave: RELEASE—
A OPREZ! Opasnost od opeklinal
Alati — posebno svrdla — mogu se
jako zagrijati. Ako je potrebno, no-
site zastitne rukavice.

Uklonite umetnuti alat.

Provjera stanja
napunjenosti baterije
LED indikatori  Znacenje

crven, narancast,
zelen

Baterija napunjena

crven, narancast Baterija je djelo-

mi¢no napunjena

crven Baterija treba biti
napunjena
1. Pritisnite tipku (8) pokraj indikatora

stanja napunjenosti (9) na bateriji
(10).

LED svjetiljke indikatora stanja na-
punjenosti pokazuju stanje napu-
njenosti baterije.

Napunite bateriju (10) kada svijetli
samo jos crveni LED indikator sta-
nja napunjenosti (9).

Punjenje baterije
Vidi i upute za uporabu punjaca.
Napomene

Zagrijanu bateriju prije punjenja os-
tavite da se ohladi.

Bateriju ne izlazite duze vrijeme
snaznom utjecaju sunceve svje-
tlosti i ne odlazite je na radijatore
(maks. 50 °C).

Punjenje baterije

1.
2.

3.

Izvadite bateriju (10) iz uredaja.
Gurnite bateriju (10) u otvor za pu-
njenje na punjacu (16).

Prikljucite punjac baterije (16) u
uti€nicu.

Nakon uspjesnog punjenja odvojite
punjac baterije (16) od mreze.

5. lzvucite bateriju (10) iz punjaca
(16).

svijetli (16):
elen crven  Znacenje
svijetli - e Baterija se pot-
puno napunje-
na

e spreman (nije
umetnuta bate-
rija)

- svijetli  Baterija se puni

- treperi  Baterija se pregri-

jala

treperi  ftreperi  Baterija neisprav-
na

Upute za pribor

Noz za rezanje (slika D)

Ako je noz za rezanje (24) tup, ostrica

se moze zamijeniti ili se tupi / oStece-

ni segment ostrice moze odlomiti.

Unaprijed odredene tocke loma mo-

gu se prepoznati po udubljenjima, ko-

ja su ravnomjerno rasporedena po os$-

trici.

Napomene

e A OPREZ! Opasnost od ozljedal
Prilikom odlamanja oStrice komadi-
¢i se mogu izbaciti u okolinu. No-
site zastitu za oci.

¢ A OPREZ! Opasnost od ozljedal
Ostrice noza su vrlo o$tre. Nosite
zastitne rukavice.

e A OPREZ! Opasnost od ozljedal!
IstroSene ostrice i dalje predstav-
ljiaju veliku opasnost. Odmah zbri-
nite ostricu.

Potreban alat

e KiijeSta (nije ukljuc¢eno)

Odlamanje ostrice

1. Gurnite oStricu iz kuc¢ista samo do
unaprijed odredene tocke loma,
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inace bi se moglo odlomiti viSe od
jednog segmenta.

2. KlijeStima uhvatite ostricu blizu
unaprijed odredene toCke loma.

3. Odlomite oStricu okretanjem klije-
Sta oko vlastite osi i odvojite mjes-
to loma. Na taj ¢e se nacin pregib
ostro prelomiti.

Zamjena ostrice

1. Gurnite kliza€ (24.2) na nozu (24)
do kraja prema naprijed.

2. lzvadite i ispravno zbrinite tupu oS-
tricu.

3. Gurnite kliza¢ (24.2) na nozu (24)
do kraja prema nazad za koriStenje
nove ostrice.

Punjenje spremnika

1. Pritisnite deblokadu (24.1) na nozu
(24), da biste spremnik sa zamjen-
skim o$tricama izvukli prema na-
zad.

2. Stavite nove ostrice u spremnik.
Na straznjem kraju oStrice izbuSen
je otvor u koji zahvaca klizac.

3. Gurnite oboje natrag u vodilicu sve
dok spremnik s rezervnim ostrica-
ma ne sjedne na mjesto.

mjerna traka (slika E)

1. Pritisnite i drzite jednu od tipki za
blokadu (27.2), kako biste privre-
meno fiksirali izvu€enu mjernu tra-
ku (27).

2. Gurnite kliznu blokadu (27.1) pre-
ma naprijed, kako biste trajno fiksi-
rali izvu€enu mjernu traku.

3. Otpustite fiksiranje povlacenjem
klizne blokade (27.1) unazad.

Pomocu kopce (27.3) na straznjoj

strani, mjernu traku mozete pricvrstiti

na pojasu.

klin za busenje (Abb. F)

ToCkalom (28) mozete napraviti po-

¢etnu rupu za svrdlo na fiksnoj pozici-

ji. Tako Cete sprijeciti bjezanje svrdla

prilikom poCetka buSenja.

ToCkalo mozete koristiti i za oznaca-

vanje izradaka.

Potreban alat

e Cekié (nije ukljudeno)

Postupak

1. Postavite vrh tockala na Zeljeni po-
lozaj.

2. Ceki¢em odostraga udarite u tod-
kalo.

Pogon

Umetanje i vadenje baterije

& UPOZORENJE! Opasnost od oz-
lieda zbog nezeljenog pokretanja ure-
daja. Bateriju umetnite u uredaj tek
kada je uredaj potpuno spreman za
rad.

NAPOMENA! Opasnost od ostecenjal

Pogresna baterija moze ostetiti ureda;j

i bateriju.

Umetanje baterije (slika B)

1. Gurnite bateriju (10) duz Sine vodi-
lice u drzac baterije (7)..

Baterija se ¢ujno zaklju¢ava.

Vadenje baterije (slika B)

1. Pritisnite i drzite deblokadu bateri-
je (11) na bateriji (10).

2. lzvucite bateriju iz drzaca baterije
(7).

Ukljucivanje i iskljucivanje

Ukljucivanje

1. Pomocu prekidaca za odabir smje-
ra okretanja (15) odaberite smjer
okretanja.

2. Pomocu prekidac¢a za odabir stup-
nja prijenosa (4) odaberite stupanj
prijenosa.

3. Pomocu prstena za podeSavanje
zakretnog momenta (3) odaberite
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najveci zakretni moment ili buse-
nje.

4. Pritisnite i drzite prekida¢ za uklju-
Civanje / isklju€ivanje (14).

LED radno svjetlo (12) svijetli.

Iskljucivanje

1. Pustite prekidac za uklju€ivanje/is-
kljuCivanje (14).

2. Pricekajte da se elektri¢ni alat za-
ustavi prije nego $to ga odlozZite.

3. U stankama u radu: Postavite pre-
kida¢ za odabir smjera okretanja
(15) u sredinu. Ova mjera opreza
spre¢ava nehoti¢no ukljucivanje
uredaja.

Na taj nacin uredaj mozete objesi-
ti na remen pomocu kopce za re-
men (13). Kopéom za remen moze-
te otvoriti boce s krunskim ¢epovi-
ma.

4. lzvadite bateriju (10) iz uredaja ako
uredaj ostavljate bez nadzora ili
kada zavrsite s radom.

Transport

Napomene

e [skljucite uredaj.

® Provjerite da su svi pokretni dijelovi
potpuno zaustavljeni.

e |zvadite bateriju.

e Uklonite umetnuti alat.

e Uredaj uvijek nosite za rucku (6).

Ciséenje, odrzavanje i
skladistenje

A UPOZORENJE! Opasnost od oz-
lieda zbog nezeljenog pokretanja ure-
daja. Zastitite se tijekom radova odr-
zavanja i CiScenja. Iskljucite ureda;j i
izvadite bateriju (10).

Radove na odrzavanju i popravke koji
nisu opisani u ovim uputama za upo-
rabu mora obaviti nas servisni centar.

Koristite samo originalne rezervne di-

jelove.

Ciscéenje

A UPOZORENUJE! Strujni udar! Nika-

da ne prskajte uredaj vodom.

NAPOMENA! Opasnost od ostec¢enja.

Kemijske tvari mogu ostetiti plasti¢ne

dijelove uredaja. Ne koristite sredsta-

va za CiS¢enje niti otapala.

e Otvore za ventilaciju, kuciste moto-
ra i ruCke drzite Cistima. Za Cisc¢e-
nje koristite vlaznu krpu ili etku.

Odrzavanje

Uredaj ne treba odrzavati.

Skladistenje

Skladistite uredaj i pribor uvijek:

e (Cisto

e suho

e zasticeno od prasine

e izvan dohvata djece

Temperatura skladistenja baterije i
uredaja iznosi izmedu 0 °C i 45 °C. Iz-
bjegavajte tijekom skladiStenja eks-
tremne hladnoce ili vruéine, kako ba-
terija ne bi izgubila u€inkovitost.

Prije duzeg skladistenja (npr. tije-
kom zime) bateriju izvadite iz uredaja
(obratite pozornost na odvojene upute
za rukovanje baterijom i punjacem).

Zbrinjavanje / zastita
okolisa
Izvadite baterije iz uredaja i uredaj,

bateriju, pribor i ambalazu reciklirajte
na ekoloski prihvatljiv nacin.

ElektriCni uredaji ne spadaju u
kuéni otpad.
|

Simbol prekrizene kante za smece na
kotacCi¢ima znaci da se ovaj proizvod
ne smije odlagati kao nerazvrstani ko-

/Il PARKSIDE’ 15



munalni otpad na kraju njegovog vije-

ka trajanja.

Smijernica 2012/19/EU o elektri¢-

nim i elektronskim starim uredaji-

ma:

PotroSaci imaju zakonsku obvezu

elektrine i elektronske uredaje na

kraju njihovog radnog vijeka zbrinuti

kroz ekoloski ispravnu reciklazu. Na

taj naCin se osigurava iskoriStavanje

neskodljivo za okolis i resurse.

Ovisno o tome koje se nacionalno

pravo primjenjuje mozete imate slje-

dece mogucnosti:

e vratiti na prodajno mjesto,

e predati na sluzbenom sabirnom
mjestu,

e poslati natrag proizvodacu/distri-
buteru.

To se ne odnosi na dijelove pribora

prilozene starim uredajima, niti na po-

mocne dijelove bez elektronskih sas-

tavnih dijelova.

Napomene o zbrinjavanju
baterije

Bateriju ne bacajte u kucni ot-

pad, u vatru (opasnost od eks-
ton”  plozije) ili u vodu. Ostecene

baterije mogu oStetiti okoli$ i

zdravlje ljudi uslijed istjecanja

otrovnih plinova ili tekucina.
Baterije zbrinite prema lokalnim pro-
pisima. Defektne ili istroSene bateri-
je moraju biti reciklirane. Baterije pre-
dajte na sabirnom mjestu za baterije,
gdje ¢e se ekoloski ispravno reciklira-
ti. Za pitanja se obratite lokalnom po-
duzecu za zbrinjavanje otpada ili na-
S§em servisnom centru. Baterije zbrini-
te u ispraznjenom stanju. Preporuca-
mo da polove prekrijete ljepljivom tra-
kom u svrhu zastite od kratkog spoja.
Ne otvarajte bateriju.

Servis

Garancija

Dragi kupci,

Na ovaj proizvod dobivate jamstvo u
trajanju od 3 godina od datuma kup-
nje. U slucaju nedostataka ovog pro-
izvoda u odnosu na prodavaca pro-
izvoda imate zakonska prava. Ta za-
konska prava se ne ograni¢avaju pre-
ko nasSeg u nastavku navedenog jam-
stva.

Uvjeti jamstva

Jamstveni rok zapocinje danom kup-
nje. Molimo dobro saduvajte original-
ni blagajnicki raCun. Ovaj dokument
je potreban radi dokaza kupnje. Ako
unutar tri godina od datuma kupnje
ovog proizvoda dode do pogreske

u materijalu ili u izradi, mi éemo pro-
izvod - po nasem izboru - besplat-
no popraviti ili zamijeniti. Ovo jams-
tvo pretpostavlja, da unutar trogodis-
njeg roka neispravan uredaj i dokaz o
kupniji (blagajnicki racun) predocite i
pismeno ukratko opiSete u Cemu se
sastoji gresSka i kada se pojavila.

Ako je kvar pokriven nasim jamstvom,
primiti ete popravljeni ili novi pro-
izvod. Popravkom ili zamjenom pro-
izvoda ne zapocinje novi vremenski
rok jamstva.

Jamstveni rok i zakonska prava za
nedostatke

Jamstveni rok zbog jamstva nece biti
produZzen. To vrijedi i za zamijenjene i
popravljene dijelove. Eventualno ve¢
za vrijeme kupnje prisutne Stete i ne-
dostaci moraju biti javljene odmah na-
kon raspakiranja. Popravci nakon iste-
ka jamstvenog roka se moraju platiti.
Opseg jamstva

Proizvod je proizveden sukladno stro-
gim smjernicama za kvalitetu i prije is-
poruke je brizljivo kontroliran.
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Jamstvo vrijedi za greSke u materijalu
ili u izradi. Ovo jamstvo se ne odnosi
na dijelove proizvoda, koji su izloze-
ni normalnom trosenju i stoga se mo-
gu smatrati potro$nim dijelovima (npr.
svrdlo) niti na oStecenje lomljivih dije-
lova (npr. Prekidac).

Ovo jamstvo propada, kada dode do
ostecenja ili nenamjenske uporabe
proizvoda ili kada se ne vrsi odrzava-
nje proizvoda. Za namjensku uporabu
proizvoda morate to¢no postivati sve
naputke navedene u uputama za upo-
rabu. Namjenske uporabe i radnje,
koje se u uputama za uporabu izriito
ne preporucuju ili na koje se upozora-
va, obavezno trebate izbjegavati.
Proizvod je namijenjen samo za pri-
vatnu, a ne za komercijalnu upora-
bu. Jamstvo prestaje vrijediti u slu¢a-
ju zlouporabe i nestru¢nog rukovanja,
upotrebe sile i intervencija koje nije iz-
vrSio nas ovlasteni servis.

Obrada u sluéaju jamstvenog

zahtjeva

Da bi bila osigurana brza obrada Va-

Seg problema, molimo slijedite ove

napomene:

e Molimo da za sve upite blagaj-
ni¢ki racun i broj artikla (npr.

IAN 465629_2404) drzite priprem-
liene kao dokaz o kupniji.

e Broj artikla mozete pronaci na tip-
skoj plo€i proizvoda, na gravuri na
proizvodu, na naslovnoj stranici
uputa za uporabu (dolje lijevo) ili
na naljepnici na straznjoj ili donjoj
strani proizvoda.

e Ako dode do funkcionalnih greSaka
ili drugih nedostataka, molimo prvo
telefonski ili koristite nas obrazac
za kontakt, koji mozete pronaci na
parkside-diy.com u kategoriji Uslu-
ga kontaktirajte servisni centar na-
veden u nastavku.

e Nakon konzultacije s nasim servis-
nim centrom, proizvod koji je evi-
dentiran kao neispravan, uz pri-
laganje racuna o kupnji (racun) s
naznakom o kakvom se kvaru radi
i kada je nastao, mozete besplatno
poslati na adresu servisa koju ste
dobili. U svrhu izbjegavanja pro-
blema prijema i dodatnih trosko-
va obavezno Kkoristite samo adre-
su koju ¢emo Vam priop¢iti. Uvje-
rite se da posiljka nije skupna, glo-
mazna, ekspresna ili neka druga
posebna roba. Molimo Vas da pro-
izvod posSaljete zajedno sa svim
prilikom kupnje prilozenim dijelovi-
ma pribora i da se pobrinete za do-
voljno sigurnu transportnu ambala-
Zu.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Ove i mnoge druge prirucnike

mozete pogledati i preuzeti na
parkside-diy.com. Ovaj QR kéd vodi
vas izravno na parkside-diy.com.
Odaberite svoju drzavu i potrazite
upute za uporabu pomocu obrasca
za pretrazivanje. Unosom broja artikla
(IAN) 465629_2404 mozete otvoriti
svoje upute za uporabu.

Servis popravka
Za popravke koji nisu obuhvace-
ni jamstvom, obratite se servisnom
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centru. Tamo ée Vam rado izraditi

predracun troSkova.

e Mozemo obraditi samo uredaje,
koji su dovoljno pakirani i koji su
poslani uz pla¢anje postarine.
Napomena: Molimo poS$aljite nam
Vas$ uredaj oCiséen uz opis nedos-
tatka na adresu navedenu od stra-
ne servisnog centra.

¢ Nece biti primljeni uredaji koji se
Salju uz obavezu plac¢anja - eks-
presno ili drugim oblicima slanja.

e Mi zbrinjavamo vase poslane de-
fektne uredaje besplatno.

Rezervni dijelovi i pribor

Service-Center

Servis Hrvatska
Tel.: 0800 805933
Kontakt obrazac na

parkside-diy.com
IAN 465629_2404

Uvoznik

Molimo obratite pozornost na to, da
sljedeca adresa nije servisna adresa.
Prvo kontaktirajte gore navedeni ser-
visni centar.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim

NJEMACKA

www.grizzlytools.de

Rezervne dijelove i pribor dostupni su na www.grizzlytools.shop. Ukoliko
u postupku vase narudzbe dode do problema, molimo kontaktirajte nas pre-
ko nase online trgovine. U slucaju dodatnih pitanja obratite se Service-Center,

S. 18

Poz. br. Ime

2 brzi zateznik
Komplet pribora

Narudz-
ba br

91105806
91110070
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Prijevod originalne EU izjave o sukladnosti

Proizvod: Aku odvija¢/busilica
Model: PABS 20-Li G8
Serijski broj: 000001-283000

Predmet navedene izjave u skladu je s mjerodavnim zakonodavstvom Unije o
uskladivanju:

2006/42/EC  2014/30/EU ¢ 2011/65/EU & (EU) 2015/863
Proizvod s baterijom Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Gore opisan predmet izjave u skladu je s Direktivom 2011/65/EU Europskog
parlamenta i Vijeca od 8. lipnja 2011. O ograni¢avanju uporabe odredenih opas-
nih tvari u elektri¢noj i elektroni¢koj opremi.

Kako bi se osigurala sukladnost, primijenjeni su sljedeci uskladeni standardi,
kao i nacionalni standardi i propisi:

EN 62841-1:2015 * EN 62841-2-1:2018/A11:2019 « EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021
IEC 62471:2006 (First Edition) * EN 62471:2008
Proizvod s baterijom Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 * EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 « EN 50663:2017

Ova izjava sukladnosti izdaje se na iskljuivu odgovornost proizvodaca:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG

c € Stockstadter Str. 20 e -
63762 GroBostheim
NJEMACKA Christian Frank

28.10.2024 Ovlasteni predstavnik za dokumenta-
ciju
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Uvod

Cestitamo na kupovini Vase nove
akumulatorske busilice-odvrtaca (u
nastavku je naveden kao uredaj ili
elektricni alat).

Time ste se odlucili za kvalitetan ure-
daj. Kvalitet ovog uredaja je kontro-
lisan tokom proizvodnje i sprovede-
na je zavrsna kontrola. Na taj naCin
je obezbedena funkcionalnost Vaseg
uredaja.

AD

Uputstvo za upotrebu je sastavni deo
ovog uredaja. Ono sadrzi vazne na-
pomene za bezbednost, upotrebu i
odlaganje. Pazljivo procitajte uputstvo
za upotrebu. Upoznajte se sa elemen-
tima za rukovanje i ispravnom upotre-
bom uredaja. Koristite uredaj samo
na opisani nacin i u navedene svrhe.
Dobro Cuvajte uputstvo za upotrebu i
urucite svu dokumentaciju sa proizvo-
dom ako ga prosledite tre¢im licima.

Namenska upotreba

Uredaj je predviden isklju€ivo za sle-
decu upotrebu:

e Zavrtanje i odvrtanje vijaka

e BusSenje u drvetu, metalu ili plastici
Radite samo u suvim prostorijama.
Svaka druga upotreba, koja nije izri-
Cito dozvoljena u ovom uputstvu za
upotrebu, moze da predstavlja ozbilj-
nu opasnost za korisnika i da dove-
de do o$tecenja uredaja. Rukovalac
ili korisnik uredaja snosi odgovornost
za nezgode ili telesne povrede ili Stete
na imovini drugih ljudi. Uredaj je na-
menjen za primenu u oblasti ,,Uradi
sam*. Uredaj nije koncipiran za trajnu
komercijalnu primenu. Kod komerci-
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jalne upotrebe garancija prestaje da
vazi. Proizvoda& ne snosi odgovor-
nost za ostecenja, koja su posledica
nenamenske upotrebe ili pogresnog
rukovanja.

Uredaj je deo serije X20 V TEAM i
moze da se pogoni samo akumulato-
rima serije X 20 V TEAM. Akumulatori
serije X 20 V TEAM smeju da se pune
samo punjacima serije X 20 V TEAM.

Obim isporuke/pribor
Izvadite uredaj iz ambalaze i proverite
obim isporuke.
Propisno odlozite ambalazni materijal.
e Aku busilica-odvija¢
e Pribor u kutiji za Cuvanje
e 40x Vijcani bit (10x50 mm,
10x75 mm, 20x25 mm)
@ PH1, PH2, PH3
&® PzZ1, PZ2, PZ3
@® T15, T20, T25, T30
& SL4, SL5, SL6
@ H3, H4, H5, H6
e 14x Burgija za metal (1.5, 2, 2.5,
3,3.5,4,4.5,5,5.5,6, 6.5
e 5x Burgija zadrvo (4, 5, 6, 8, 10)
e 8x Uticni klju¢ 6, 7, 8, 9, 10, 11,
12, 13)
e Drzac bitova
Stolarska olovka +
2x Rezervna mina (za olovku)
Secivo
Upustac
Obelezac
Metar za merenje
e Kofer za Cuvanje
e Prevod originalnog uputstva
e Akumulator i punja¢ sa uputstvom
za upotrebu

Pregled

o |5

llustracije uredaja mogu
se naci na prednjoj i zad-
njoj strani na rasklapanije.

1 Otvor stezne glave
2 Stezna glava za brzo zatezanje
3 Prsten za podeSavanje obrtnog

momenta

4  Prekidac za izbor brzine

5 Magnet

6 Rucka (Izolovana povrSina za dr-
Zanje)

7 Drzac¢ akumulatora

8 Taster (Indikator stanja napunje-
nosti)

9 Indikator stanja napunjenosti
10 Akumulator
11 Deblokada akumulatora
12 Radno LED svetlo
13 Kopca za remen

14 Prekidac za uklju€ivanje/iskljuci-
vanje

15 Prekidac za smer okretanja
16 Punjac

17 Kofer za Cuvanje

18 Vij¢ani bit

19 Burgija za metal

20 Burgija za drvo

21 Drzac bitova

22 Stolarska olovka

23 Rezervna mina (za olovku)
24 Seclivo

25 Uti¢ni klju¢

26 Upustac
27 Metar za merenje
28 Obelezac

sl.D

24.1 Deblokada (Secivo)
24.2 Kliza¢ (Secivo)
sl. E

27.1 Kliza¢ za blokadu (Metar za me-
renje)
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27.2 Taster za blokadu (Metar za me-
renje)

27.3 Kopca (Metar za merenje)

Opis funkcija

Busilica-odvrtac je opremljena kli-
znom spojnicom koja pri dostizanju
prethodno izabranog maksimalnog
obrtnog momenta odvaja pogon od
radnog vretena.

Funkcija upravljackih elemenata je
navedena u sledec¢im opisima.

Tehnicki podaci

Aku busilica-odvija¢ .PABS 20-Li G8
Nominalni napon U ................. 20V =

Tezina sa akumulatorom (20 V, 2 Ah)
................................................. =1,7 kg

Broj obrtaja u praznom hodu ng
—1.brzina .................... 0-430 min™"

—2.DrZINA covoeveeeerea, 0-1500 min~"
Maks. obrtni momenat ............. 45 Nm
Raspon stezanja glave ...... 1,5-13 mm
Maks. precnik busenja

—AIVO ciriieii i 30 mm
—Metal ..oooooviiii e, 13 mm
Nivo zvucnog pritiska (Lpa)
............................... 72,1 dB; Kpa=5 dB
Nivo zvuéne snage (Lya)
.............................. 83,1 dB; Kya=5 dB
Vibracija (@) .... <2,5 m/s?;, K=1,5 m/s?

Akumulator .......ccccoeviiiiiiieennennn. Li-lon
Temperatura ........ccoocecvveeeeeenn. <50 °C
- Postupak punjenja ............ 4-40°C
—Rad ..o -20-50°C
— Skladistenje ........cccceeeuneen. 0-45°C

PARKSIDE Performance Smart
baterija Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1

- frekvencijski opseg
............................... 2400-2483,5 MHz
- prenosi snagu .................. <20 dBm

Vrednosti buke i vibracija su odrede-
ne prema standardima i odredbama
navedenim u Izjavi o uskladenosti.
Navedena vrednost emisije vibracija

i navedena vrednost emisije buke su
izmerene normiranim postupkom is-
pitivanja i mogu da se koriste za po-
redenje jednog elektricnog alata sa
drugim elektri¢nim alatom. Navedena
vrednost emisije vibracija i navede-
na vrednost emisije buke mogu da se
koriste i za privremenu procenu opte-
recenja.

& UPOZORENJE! Vrednosti emisije
vibracija i vrednosti emisije buke mo-
gu da odstupaju od navedenih vred-
nosti tokom stvarne upotrebe elektric-
nog alata, u zavisnosti od nacina upo-
trebe elektricnog alata. Potrebno je
da se odrede bezbednosne mere za
zastitu rukovaoca, koje su zasnovane
na proceni opterec¢enja oscilacija to-
kom stvarnih uslova upotrebe (pritom
treba uzeti u obzir sve delove radnog
ciklusa, na primer periode u kojima je
elektri¢ni alat isklju¢en i periode u ko-
jima je ukljucen, ali radi bez opterece-
nja).

Vremena punjenja

Uredaj je deo serije X 20V TEAM i
moze da se pogoni samo akumulato-
rima serije X 20 V TEAM. Akumulatori
serije X 20 V TEAM smeju da se pune
samo punjacima serije X 20 V TEAM.
Preporucujemo Vam da ovaj ure-

daj pogonite isklju€ivo slede-

¢im akumulatorima: PAP 20 B1,

PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1

Preporucujemo vam da ovaj ure-

daj punite sledec¢im punjacima:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 Bf1,

Smart PLGS 2012 A1
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Tehnicki podaci akumulatora i punja-
¢a: Vidi zasebna uputstva.

Na vreme punjenja uti¢u izmedu osta-
log faktori, kao Sto su temperatura

okruzenja i akumulatora, kao i grani¢-
nog mreznog napona, pa zbog toga
moze eventualno da odstupa od na-
vedenih vrednosti.

PAP 20 A3

PAP 20 A1 PAP 20 B3
Vreme punjenja PAP 20 A2 Smart Smart
(min.) PAP 20 B1 PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 60 120
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50
Bezbednosne pi¢e nezgoda. Posledica je teSka tele-

sha povreda ili smrt.

napomene A UPOZORENJE! Kada ne postujete

Ovaj odeljak se odnosi na osnovne
bezbednosne napomene kod upotre-
be uredaja.

A UPOZORENJE! Telesne povrede i
materijalne Stete zbog nepravilnog ru-
kovanja akumulatorom. Obratite pa-
Znju na bezbednosne napomene i na-
pomene za punjenje i ispravnu upo-
trebu, koje se nalaze u uputstvu za
upotrebu Vaseg akumulatora i punja-
Ca serije X 20 V TEAM. Detaljan opis
postupka punjenja i dodatne infor-
macije se nalaze u ovom zasebnom
uputstvu za upotrebu.

Znacenje bezbednosnih
napomena

A OPASNOST! Kada ne postujete
ovu bezbednosnu napomenu, nastu-

ovu bezbednosnu napomenu, eventu-
alno ¢e da nastupi nezgoda. Posledi-
ca je eventualna teska telesna povre-
daili smrt.

A OPREZ! Kada ne postujete ovu
bezbednosnu napomenu, nastupice
nezgoda. Posledica je eventualna lak-
Sa ili srednje teSka telesna povreda.
NAPOMENA! Kada ne postujete ovu
bezbednosnu napomenu, nastupice
nezgoda. Posledica je eventualna ma-
terijalna Steta.
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Slikovne oznake i simboli
Slikovne oznake na uredaju

x EIERKSIDE

Uredaj je deo serije X 20 V TEAM i
moze da se pogoni samo akumulato-
rima serije X 20 V TEAM. Akumulatori
serije X 20 V TEAM smeju da se pune
samo punjacima serije X 20 V TEAM.

@ Procitajte uputstvo za upotrebu

Ne bacajte elektri¢ne uredaje u
kucni otpad.
|
Slikovne oznake u uputstvu za
upotrebu

A Paznjal

Slikovne oznake na priboru

Koristite zastitu za odi

@ Koristite Stitnike za sluh

Koristite zastitu disajnih organa

Opsta bezbednosna
upozorenja u vezi sa
elektricnim alatom

A UPOZORENJE! Prougite sva be-
zbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje ste
dobili uz ovaj elektri¢ni alat. Nepo-
Stovanije bilo kojeg od dolenavedenih
uputstava moze dovesti do strujnog
udara, pozara i/ili tezih telesnih povre-
da. Sva upozorenja i uputstva sa-
Cuvajte radi kasnijeg koriS¢enja.
Izraz ,elektri¢ni alat“ u upozorenji-
ma odnosi se na elektri¢ni alat (sa ka-
blom) koji se napaja iz mreze, kao i na
elektri¢ni alat koji radi na baterije (be-
zicni).

1.

BEZBEDNOST RADNOG PRO-
STORA

Radni prostor treba uvek da bu-
de Cist i dobro osvetljen. Radni
prostor koji je prenatrpan i mracan
prosto privlaci nesrecu.
Elektricne alate nemojte koristiti
u eksplozivnoj atmosferi, kao na
primer u prisustvu zapaljivih tec-
nosti, gasovai ili prasine. Elektri¢-
ni alati stvaraju varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

Dok koristite elektricni alat de-
ca i ostali posmatraci treba da
budu na bezbednoj udaljenosti.
Usled ometanja mozete izgubiti
kontrolu nad alatom.

BEZBEDNOST OD ELEKTRICNE
STRUJE

Utikac za elektri¢ni alat mora

da odgovara utic¢nici. Nikada ne-
mojte ni na koji na¢in da modifi-
kujete utikac. Nemojte koristiti
adapterske utikace u kombinaci-
ji sa uzemljenim elektri¢nim ala-
tima. Kori§¢enjem nemodifikova-
nih utikaca i njima odgovarajucih
utiCnica smanjicete rizik od struj-
nog udara.

Pazite da delovima tela ne dodi-
rujete uzemljenja ili uzemljene
povrsine, poput cevi, radijatora,
pedi i frizidera. Rizik od strujnog
udara bice veci ukoliko je vase telo
uzemljeno.

Elektricne alate nemojte izlaga-
ti kisi ili vlaznim uslovima. Prodi-
ranjem vode u elektriCni alat opa-
snost od strujnog udara se pove-
Gava.

Nemojte zloupotrebljavati kabl.
Kabl nikada nemojte da koristi-
te radi noSenja, povlacenja ili
iskljuc¢ivanja elektri¢nog alata.
Kabl drzite podalje od izvora to-
plote, ulja, predmeta sa oStrim
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ivicama i pokretnih delova. Ko-
riS¢enjem oStecenih ili zapetljanih
kablova opasnost od strujnog uda-
ra se povecava.

Ako elektricni alat upotrebljava-
te na otvorenom, koristite pro-
duzni kabl koji je prikladan za
upotrebu napolju. KoriS¢enjem
kabla pogodnog za upotrebu na
otvorenom smanijuje se rizik od
strujnog udara.

Ako se rukovanje elektrichim
alatom na vlaznom mestu ne
moze izbedi, koristite napajanje
preko zastitnog uredaja diferen-
cijalne struje (FID sklopka). Kori-
S¢enjem FID sklopke smanjuje se
rizik od strujnog udara.

LICNA BEZBEDNOST

Prilikom koris¢enja elektricnog
alata uvek budite na oprezu, gle-
dajte sta radite i sluzite se zdra-
vim razumom. Elektri¢ni alat ne-
mojte koristiti onda kada ste
umorni ili pod dejstvom droga,
alkohola ili lekova. Trenutak ne-
paznje pri rukovaniju elektri¢nim
alatom moze dovesti do teskih te-
lesnih povreda.

Koristite liénu zastitnu opremu.
Uvek nosite zastitne naocari. Za-
stitna oprema, poput maske za
prasinu, zastitnih cipela koje se ne
klizaju, kacige ili zastite za sluh,
ukoliko se koristi u skladu sa uslo-
vima, smanijice opasnost od po-
vredivanja.

Sprecite nenamerno pokreta-
nje alata. Pre priklju¢enja alata
na izvor napajanja, odnosno pre
ubacivanja baterije, kao i pre po-
dizanija ili pre noSenja alata, uve-
rite se da je prekidac u iskljuce-
nom polozaju. PrenoSenje elek-
tricnih alata sa prstom na prekida-
¢u ili punjenje elektriénih alata koji
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su uklju¢eni predstavljaju nesrecu
u najavi.

Pre uklju¢enja elektricnog alata
poskidajte sa njega sve kljuceve
i druge elemente za podesSava-
nje. Ako klju¢ ili neki drugi element
za podeSavanje ostane prikacen
za obrtni deo elektricnog alata mo-
Ze dodi do telesne povrede.
Nemojte se previse istezati pri
koriS¢enju alata. Postarajte se
da sve vreme ¢vrsto stojite na
obe noge i vodite rac¢una o rav-
notezi. Tako ¢ete imati bolju kon-
trolu nad elektri¢nim alatom ¢ak i u
nepredvidenim situacijama.
Nosite prikladnu odecu pri kori-
S§¢enju alata. Nemojte nositi Si-
roku odecu, kao ni delove na-
kita. Pazite da vam kosa i delo-
vi ode¢e ne dodu u dodir sa po-
kretnim delovima alata. Siroka
odeca, nakit i dugacka kosa mogu
lako da budu zahvaceni pokretnim
delovima alata.

Ako je alat opremljen prikljucci-
ma za povezivanje sa uredajima
za usisavanje i sakupljanje pra-
Sine, uverite se da su ti prikljuc¢-
ci na svom mestu i da ih pravil-
no koristite. Usisavanjem prasine
nastale koriS¢enjem alata smanju-
je se opasnost od Stetnih dejstava
prasine.

Nemojte dozvoliti da usled odlic¢-
nog poznavanja alata, stecenog
njegovim ¢estim koriSéenjem,
osetite preveliko samopouzda-
nje i ignoriSete osnovne principe
bezbednosti. Jedan jedini nesmo-
tren pokret moZze prouzrokovati te-
Ske povrede u deli¢u sekunde.
KORISCENJE | ODRZAVANJE
ELEKTRICNOG ALATA

Elektricni alat nemojte na silu
pritiskati. Koristite odgovarajuci
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elektri¢ni alat za konkretan po-
sao koji treba da obavite. Kori-
S¢enjem odgovarajuceg elektric-
nog alata zeljeni posao cete obaviti
bolje i bezbednije, brzinom za koju
je taj alat projektovan.

Elektri¢ni alat nemojte koristi-

ti ukoliko njegov prekidac za
ukljucenje, odnosno iskljuc¢enje
ne radi. Svaki elektri¢ni alat koji se
ne moze kontrolisati pomocu pre-
kidaca predstavlja opasnost i mora
se popraviti.

Iskljucite utika¢ iz izvora napa-
janja i/ili izvadite bateriju iz elek-
tricnog alata (ako je predvideno
da se baterija vadi) pre bilo ka-
kvih podesSavanja, zamene pri-
bora ili odlaganja elektricnog
alata. Ovakve preventivne mere
bezbednosti smanjuju rizik od ne-
namernog pokretanja elektri¢nog
alata.

Elektricne alate koje trenutno

ne koristite ¢uvajte van doma-
Saja dece, a osobama koje nisu
upoznate sa nac¢inom rada elek-
tricnog alata ili sa ovim uput-
stvom nemojte dozvoliti da ruku-
ju elektricnim alatom. Elektri¢ni
alati predstavljaju opasnost u ruka-
ma neuvezbanih korisnika.
Redovno odrzavajte elektricne
alate i prate¢u opremu. Proverite
centrazu i medusobnu poveza-
nost pokretnih delova, uverite se
da na alatu nema ostecéenih de-
lova i drugih neispravnosti koje
bi mogle uticati na rad elektric-
nog alata. U slu¢aju bilo kakvog
ostecenija, pre sledeceg koriScée-
nja elektri¢ni alat obavezno od-
nesite na popravku. Do velikog
broja nesre¢a dolazi usled loSeg
odrzavanja elektri¢nog alata.

Q

Alati za secenje treba uvek da
budu ostri i Cisti. Alati za seCe-
nje koji se pravilno odrzavaju i koji
imaju ostre rezne ivice rede se za-
glavljuju i njima se lakSe rukuje.
Elektri¢ni alat, praedi pribor, na-
stavke za alate i sl. koristite u
skladu sa ovim uputstvom, uzi-
majuci u obzir uslove rada i kon-
kretan posao koji treba obavi-
ti. KoriSc¢enje elektriCnog alata za
namene drugacije od predvidenih
mozZe prouzrokovati rizi€ne situaci-
je.

Rucice i rukohvate odrzavajte
tako da uvek budu suvi, Cisti i
bez tragova ulja i maziva. Klizave
rucice i rukohvati ne omogucavaju
bezbedno rukovanje i kontrolu ala-
ta u nepredvidenim situacijama.

KORISCENJE | ODRZAVANJE
ALATA NA BATERIJE

Za punjenje alata koristite isklju-
¢ivo punjac koji je proizvodac
naveo u specifikaciji. Punja¢ ko-
ji je prikladan za jedan tip baterije
moze stvoriti rizik od pozara ako
se upotrebi za punjenje baterije
drugog tipa.

Elektriéne alate koristite iskljuci-
vo u kombinaciji sa posebno na-
znacenim baterijama. Usled ko-
riS¢enja bilo kog drugog tipa bate-
rije moze nastati rizik od pozara ili
telesnih povreda.

Kada se baterija ne koristi drzi-
te je podalje od drugih metalnih
predmeta, kao sto su spajalice,
novcicéi, kljucevi, ekseri, zavrt-
nji ili drugi sitni metalni predme-
ti koji bi mogli da jedan pol ba-
terije elektriéno povezu sa dru-
gim. Usled kratkog spoja izmedu
polova baterije moze doci do poja-
ve opekotina ili pozara.
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Pod odredenim uslovima iz ba-
terije moze biti istisnuta te¢nost;
izbegavajte kontakt s njom. Ako
do kontakta slucajno ipak dode,
mesto dodira isperite vodom.
Ako te¢nost dospe u oéi, po-
trazite i dodatnu pomo¢ lekara.
TeCnost istitsnuta iz baterije moze
da izazove nadrazaj ili opekotine.
Nemojte koristiti baterije ili elek-
tricne alate koji su osteceni ili
neovlaséeno modifikovani. OSte-
¢ene ili modifikovane baterije mo-
gu se ponasati nepredvidljivo,
usled ¢ega bi moglo do¢i do poza-
ra, eksplozije ili rizika od povredi-
vanja.

Bateriju i elektri¢ni alat namoj-
te izlagati otvorenom plamenu ni
previsokoj temperaturi. Usled iz-
laganja vatri ili temperaturi visoj od
130 °C moze doci do eksplozije.
Postujte sva uputstva za punje-
nje, a bateriju ili alat nemojte pu-
niti izvan temperaturnog opsega
navedenog u uputstvu. Punjenje
koje je nepravilno ili se vrsi na tem-
peraturama izvan navedenog op-
sega moze prouzrokovati oStece-
nje baterije i povecati rizik od po-
Zara.

SERVISIRANJE

Servisiranje elektricnog alata
moze da obavlja isklju¢ivo oso-
blje koje je kvalifikovano za vr-
Senje popravki, uz koriséenje re-
zervnih delova koji su identi¢ni
originalnim. Jedino na taj nacin
moze se oCuvati bezbednost kori-
Scenja elektriCnog alata.

Nikada nemojte servisirati oSte-
¢ene baterije. Servisiranje baterija
moze da vrsi isklju€ivo proizvodac
ili ovlasceni serviseri.

Bezbednosne informacije

za busilice

Bezbednosna uputstva za sve vrste

radova

e Elektricni alat drzite iskljucivo
za izolovane rukohvate kad god
obavljate neki posao tokom ko-
jeg bi pribor za secenje ili ele-
menti za vezu mogli da dodu u
dodir sa skrivenim provodnici-
ma. Ako pribor za secenje ili ele-
menti za vezu dodu u dodir sa pro-
vodnikom koji je ,,pod naponom®,
onda Ce i svi ogoljeni metalni de-
lovi alata takode biti ,,pod napo-
nom*, usled ¢ega bi osoba koja ru-
kuje alatom mogla da pretrpi strujni
udar.

Bezbednosna uputstva za

koriséenje dugackih burgija

¢ Nikada ih nemojte koristiti na br-
zinama koje su ve¢e od maksi-
malne dozvoljene brzine za datu
burgiju. Ukoliko se omoguéi slo-
bodna rotacija burgije (bez dodiri-
vanja radnog komada), na veéim
brzinama moZe doci do savijanja
burgije $to moZe da dovede do te-
lesnih povreda.

e Busenje uvek zapocnite pri ma-
loj brzini i tako da vrh burgije do-
diruje radni komad. Ukoliko se
omoguci slobodna rotacija burgije
(bez dodirivanja radnog komada),
na vec¢im brzinama moze do¢i do
savijanja burgije $to moze da dove-
de do telesnih povreda.

e Pritiskajte iskljuc¢ivo u ravni sa
burgijom i nemojte primenjivati
preveliku silu. U suprothom, mo-
ze doc¢i do loma burgije ili gubitka
kontrole Sto moze dovesti do tele-
snih povreda.
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Dodatna bezbednosna uputstva

¢ Pric¢vrstite radni komad. Radni
komad stegnut pomocu uredaja za
stezanje ili u stegama drzi se sigur-
nije nego rukom.

¢ Ukoliko se koriSéeni alat zako¢i,
momentalno iskljucite elektric-
ni alat. Budite pripremljeni za po-
nasanje alata pri velikom obrt-
nom momentu pri kojem moze
doéi do povratnog udara. Kori-
S¢eni alat ¢e se zakoditi kada dode
do zaglavljivanja u radnom komadu
ili kada se elektricni alat preoptere-
ti.

e Obavezno sacekajte da se svi
pokretni delovi elektricnog ala-
ta u potpunosti zaustave pre ne-
go Sto alat odlozite na pod. Pri-
bor koji koristite moze se zaglavi-
ti i uzrokovati gubitak kontrole nad
elektri¢nim alatom.

o Cuvrsto drzite elektri¢ni alat. Prili-
kom pritezanja i otpustanja vijaka
budite spremni za privremene reak-
cije alata pri velikom obrthom mo-
mentu.

e Pomocu prikladnih detektora
utvrdite ima li na datom podruc-
ju skrivenih provodnika za na-
pajanje, ili se za pomo¢ obrati-
te lokalnom komunalnom predu-
zecdu. Usled kontakta sa elektri¢-
nim kablovima moZe doci do po-
zara ili strujnog udara. Ako ostetite
neku cev gasovoda moze doci do
eksplozije. Ukoliko probusite neku
vodovodnu cev prouzrokovacete
Stetu na imovini.

e Koristite isklju¢ivo pribor koji
preporucuje PARKSIDE. Nepri-
kladan pribor mozZe prouzrokovati
strujni udar ili pozar.

Preostali rizici

Cak iako propisno rukujete ovim ure-

dajem, postoje preostali rizici. Slede-

¢e opasnosti mogu da nastupe u ve-
zi sa konstrukcijom i izvedbom ovog
uredaja:

e (Qstecenja sluha, ako ne nosite od-
govarajuce stitnike za sluh.

e NaruSavanje zdravlja, koje je posle-
dica vibracija Sake i ruke ako kori-
stite uredaj duze vremena ili ako ga
nepropisno vodite i odrzavate.

e Posekotine

A UPOZORENJE! Opasnost od elek-
tromagnetnog polja, koje se stvara
kada je uredaj u radu. Polje moze pod
odredenim okolnostima da negativ-
no utiCe na aktivne ili pasivhe medi-
cinske implantate. U cilju smanjenja
opasnosti od ozbiljnih ili smrtonosnih
povreda, osobama sa medicinskim
implantatima preporuc¢ujemo da se
pre rukovanja uredajem konsultuju sa
svojim lekarom i proizvodac¢em medi-
cinskog implantata.

Priprema

& UPOZORENUJE! Opasnost od po-
vreda usled nenamernog pokretanja
uredaja. Umetnite akumulator u ure-
daj tek kada uredaj bude u potpunosti
pripremljen za rad.

Upravljacki elementi
Upoznajte se sa upravljackim elemen-
tima pre pustanja uredaja u rad prvi
put.
¢ Prekida¢ za smer okretanja (15)
(sl. A)
NAPOMENA! Aktivirajte prekida¢
za smer okretanja samo kada ure-
daj miruje!
Strelica na prekida¢u za smer okre-
tanja (15) navodi smer rada.

o Zavrtanje vijka, busenje
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¢ Sredina Blokada uklju€ivanja
o Odvrtanje vijka
¢ Prsten za podeSavanje obrtnog
momenta (3)
PodeSavanje maksimalnog obrtnog
momenta za busenje, kod koga se
aktivira klizna spojnica.
NAPOMENA! Aktivirajte prsten za
podeSavanje obrtnog momenta sa-
mo kada uredaj ne radi!
¢ 1 Najmaniji obrtni moment
e 25 Najveci obrtni moment
Radi bezbednosti, kod busenja
pocnite sa malim obrtnim mo-
mentom. Povecajte obrtni mo-
ment ako je potrebno.
e i BusSenje bez ograni¢enja
obrtnog momenta
e Prekidac za izbor brzine (4)
NAPOMENA! Aktivirajte prekidac
za izbor brzine samo kada uredaj
miruje.
e 1 «wu¥ Odvrtanje/zavrtanje
e 2 4WYBusenje
¢ Prekidac za ukljucivanje/iskljuci-
vanje (14)
e Ukljucivanje: Pritisnite
¢ Kontinualno regulisanje broja
obrtaja: Sto dalje pritisnete pre-
kida¢ Uklj/Isklj, to je viSi broj
obrtaja.
e Iskljucivanje: Otpustite

Montaza i demontaza alata
za umetanje

Napomene

e Raspon stezanja glave: 1,5-13 mm

e Smer okretanja je ugrviran u ste-
znoj glavi za brzo zatezanje (2).

* Na levoj i desnoj strani glave moto-
ra se nalaze magneti (5) za drzanje
Cesto koriScenih vij¢anih bitova.

Montaza alata za umetanije (sl. C)

1. Otvaranje stezne glave: RELEASE—
2. Gurnite alat za umetanje sto je vise
moguce u otvor stezne glave (1).

3. Stezanje alata za umetanje: —GRIP

Demontaza alata za umetanje

(sl. C)

1. Otvaranje stezne glave: RELEASE—

2. & OPREZ! Opasnost od opeko-
tina! Alati za umetanje — narocito
burgije — mogu da postanu veoma
vruci. Nosite zastitne rukavice, po
potrebi.
Uklonite alat za umetanje.

Provera stanja napunjenosti
akumulatora

LED lampice Znacenje
crven, narandzast, Akumulator je na-
zelen punjen

crven, narandzast Akymulator jg deli-

mic¢no napunjen

Akumulator mora

da se napuni

1. Pritisnite taster (8) pored indikatora
stanja napunjenosti (9) na akumu-
latoru (10).
LED lampice stanja napunjenosti
akumulatora pokazuju napunjenost
akumulatora.

2. Punite akumulator (10) kada svetli
samo jos crvena LED lampica indi-
katora stanja napunjenosti (9).

Punjenje akumulatora

Pogledajte takode uputstvo za upo-

trebu punjaca.

Napomene

e Pustite da se zagrejani akumulator
ohladi pre punjenja.

¢ Ne izlazite akumulator jakoj sunce-
voj svetlosti duze vreme i ne odla-
zite ga na grejace (maks. 50°C).

crven
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Punjenje akumulatora

1. Izvadite akumulator (10) iz uredaja.

2. Gurnite akumulator (10) u otvor za
punjenje na punjacu za akumulator
(16).

3. Prikljucite punja¢ akumulatora (16)
na uticnicu.

4. Nakon uspesnog postupka punje-
nja, odvojite punja¢ akumulatora
(16) od mreze.

5. lzvucite akumulator (10) iz punjaca
akumulatora (16).

Kontrolne LED diode na
punjacu (16)

elen crven  Znacenje

svetli — e akumulator je
potpuno napu-
njen

e spremno (aku-
mulator nije
umetnut)

akumulator se
puni

— svetli

— treperi  Baterija je pregre-

ana

A bateria esta de-
feituosa

treperi  treperi

Priruénik za pribor

Secivo (sl. D)

Ako je secivo (24) tupo, ono moze da

se zameni ili tupi/oSteceni segment

secCiva moze da se prelomi.

TaCke preloma se prepoznaju po Zle-

bovima, koji su rasporedeni u ravno-

mernim razmacima preko seciva.

Napomene

¢ A OPREZ! Opasnost od povredal!
Prilikom prelamanja seCiva moze
se desiti da se delovi razlete u va-
zduh. Nosite zastitu za oci.

e A OPREZ! Opasnost od povre-
da! Seciva noza za tepih su veoma
oStra. Nosite zastitne rukavice.

¢ A OPREZ! Opasnost od povredal
IstroSena seciva jo$ uvek predsta-
vljaju veliki izvor opasnosti. Odmah
odlozite secivo.

Potreban alat

e Klesta (nije isporuceno)

Prelamanje seciva

1. lzvucite secivo iz kuc¢ista samo da
zadate tacke preloma, jer u suprot-
nom moze da se prelomi vise od
jednog segmenta.

2. Uhvatite secivo klestima blizu za-
date tacke preloma.

3. Prelomite secivo tako da se klesta
okrenu oko svoje ose i da se tacka
preloma razdvoji. Time ¢e se most
ostro prelomiti.

Zamena seciva

1. Gurnite kliza€ (24.2) na secivu (24)
do grani¢nika ka napred.

2. Stru€no odlozite tupo secivo.

3. Gurnite kliza¢ (24.2) na secivu (24)
do grani¢nika ka nazad da biste
koristili novo secivo.

Punjenje spremnika

1. Pritisnite deblokadu (24.1) na se-
Civu (24), da biste izvukli spremnik
sa rezevnim secivima ka nazad.

2. Stavite nova seciva u spremnik.
Na zadnjem kraju seciva je utisnut
otvor u koji moze da se zakaci kli-
zaC.

3. Gurajte oboje ponovo u vodilicu,
dok ne usedne spremnik sa rezerv-
nim secivima.

Metar za merenje (sl. E)

1. Pritisnite jedan od tastera za blo-
kadu (27.2) da biste privremeno
fiksirali izvu€eni metar za merenje
(27).

2. Gurnite kliza€ blokade (27.1) ka
napred da biste trajno fiksirali izvu-
¢eni metar za merenje.
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3. Otpustite fiksiranje, tako Sto Cete
povuci kliza€ blokade (27.1).

Pomocu kopce (27.3) na pozadini

mozete da priCvrstite metar za mere-

nje za kais.

Obelezac (sl. F)

Pomocu obelezaca (28) burgiji moze-

te da postavite prvu vodilicu u odre-

denom polozaju. Tako spreCavate is-

padanje burgije prilikom busenja.

Tako mozete da koristite obelezac za

oznacavanje radnih predmeta.

Potreban alat

e Cekié (nije isporugeno)

Postupak

1. Postavite vrh obelezaca u Zeljeni
polozaj.

2. Udarite ¢ekicem na zadnju stranu
obelezaca.

Rad

Umetanje i vadenje

akumulatora

A UPOZORENJE! Opasnost od po-

vreda usled nenamernog pokretanja

uredaja. Umetnite akumulator u ure-

daj tek kada uredaj bude u potpunosti

pripremljen za rad.

NAPOMENA! Opasnost od oStecenjal

Pogresan akumulator moze da osteti

uredaj i akumulator.

Umetanje akumulatora (sl. B)

1. Gurnite akumulator (10) duz vodili-
ce u drza¢ akumulatora (7).
Akumulator ¢e ¢ujno usednuti.

Vadenje akumulatora (sl. B)

1. Pritisnite deblokadu akumulatora
(11) na akumulatoru (10) i drzite ga
pritisnutim.

2. lzvucite akumulator iz drza¢a aku-
mulatora (7).

Ukljucivanje i iskljucivanje

Ukljucivanje

1. Birajte smer okretanja pomocu
prekidaCa za smer okretanja (15).

2. Koristite prekidac za izbor brzine
(4) da biste izabrali brzinu.

3. Birajte maksimalni obrtni moment
ili busenje pomocu prstena za po-
deSavanje obrtnog momenta (3).

4. Pritisnite prekidac za ukljucCivanje/
iskljucivanje (14) i drzite ga priti-
snutim.

Radno LED svetlo (12) svetli.

Isklju€ivanje

1. Otpustite prekida¢ za ukljucivanje/
iskljuCivanje (14).

2. Sacekajte da se elektricni alat zau-
stavi pre nego $to ga odlozite.

3. Tokom pauza: Postavite prekidac
za smer okretanja (15) na sredinu.
Ova mera predostroznosti ce spre-
Citi da se elektricni alat slu¢ajno
pokrene.

Ovako mozete okaciti uredaj na
kai§ pomocu kopce za kai$ (13).
Sa kopCom za kai§ mozete otvoriti
boce sa krunskim ¢epovima.

4. lzvadite akumulator (10) iz uredaja
kada ostavljate uredaj bez nadzora
ili kada zavrsite posao.

Transport

Napomene

e |skljuCite uredaj.

e Uverite se da su se svi pokretni de-
lovi potpuno zaustavili.

e Uklonite akumulator

e Uklonite alat za umetanje.

e Uvek nosite uredaj za rucku (6).
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Ciséenje, odrzavanje i
skladistenje

& UPOZORENJE! Opasnost od po-
vreda usled nenamernog pokretanja
uredaja. Zastitite se prilrikom rado-
va na odrzavanju i CiS¢enju. Iskljucite
uredaj i uklonite akumulator (10).
Radove na popravljanju i odrzavanju,
koji nisu opisani u ovom uputstvu,
treba da obavlja nas servisni centar.
Koristite samo originalne rezervne de-
love.
Ciséenje
& UPOZORENJE! Elektri¢ni udar! Ni-
kada ne prskajte uredaj vodom.
NAPOMENA! Opasnost od ostecenja.
Hemijske supstance mogu da nagrizu
plasti¢ne delove uredaja. Ne koristite
sredstva za CiS¢enje, odn. rastvarace.
e QOdrzavajte proreze za ventilaci-

ju, kuciste motora i rucke uredaja

uvek ¢gisto. U tu svrhu, koristite vla-

znu krpu ili Cetku.

Odrzavanje
Uredaj ne zahteva odrzavanije.

Skladistenje

Uvek skladistite pribor:

e (Cisto

® suvo

e zasti¢en od prasine

e van domasaja dece

Temperatura skladiStenja za akumula-
tor i uredaj iznosi izmedu 0 °C i 45 °C.
Izbegavajte ekstremno niske ili visoke
temperature tokom skladistenja, da
akumulator ne bi izgubio snagu.
Izvadite akumulator iz uredaja pre du-
zeg skladistenja (npr. preko zime) (po-
Stujte zasebno uputstvo za upotrebu
akumulatora i punjaca).

Odlaganje/zastita
zivotne sredine

Izvadite akumulator iz aparata i odlo-
Zite aparat, pribor i ambalazu na eko-
loSki prihvatljiv nacin.

Ne bacaijte elektricne uredaje u
kuéni otpad.
|

Simbol precrtane kante za otpatke na
to¢kovima znaci da se ovaj proizvod
na kraju svog zivotnog veka ne sme
odlagati kao nesortirani komunalni ot-
pad.

Direktiva 2012/19/EU o starim elek-

triénim i elektronskim uredajima:

PotroSaci su zakonski obavezni da re-

cikliraju elektri¢ne i elektronske ure-

daje na ekoloski prihvatljiv nacin na

kraju njihovog radnog veka. Na ovaj

nacin se obezbeduju ekoloski prihva-

tljiva reciklaza i uSteda resursa.

U zavisnosti od toga kako se prime-

njuje u nacionalnom zakonu, imate

sledece opcije:

e vratiti ga prodajnom mestu,

e predati ga na sluzbeno sabirno
mesto,

e vratiti ga proizvodacu/distributeru.

Ovo se ne odnosi na delove pribora

i pomocna sredstva bez elektri¢nih

sastavnih delova, koji su prilozeni uz

stare uredaje.

Napomene o odlaganju
akumulatora

Ne bacajte akumulator u ku¢-
ni otpad, u vatru (opasnost od

o eksplozije) ili u vodu. Ostece-
ni akumulatori mogu da ugroze
zivotnu sredinu i Vase zdravlje,
kada cure otrovne pare ili tec-
nosti.
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Odlazite akumulatore u skladu sa lo-
kalnim propisima. Neispravni ili istro-
Seni akumulatori moraju da se recikli-
raju. Predajte akumulatore na sabirno
mesto, gde Ce se reciklirati na ekolo-
Ski prihvatljiv nagin. S tim u vezi, ras-
pitajte se kod VasSeg lokalnog predu-
zeCa za odlaganje otpada ili kod na-
Seg servisnog centra. Odlazite aku-
mulatore u praznom stanju. Preporu-
¢ujemo da polove prekrijete lepljivom
trakom, radi zastite od kratkog spoja.
Ne otvarajte akumulator.

Rezervni delovi i pribor

Kako izjaviti
reklamaciju?

Molimo Vas:

e da pozovete korisni¢ki servis:
0800 801 807

e poSaljete e-mail na: grizzly@lidl.rs

e posetite najblizu Lidl prodavnicu.

Da bismo osigurali najbrzu asistenci-

ju, molimo da sacuvate fiskalni racun

i date ga na uvid prilikom izjavljivanja

reklamacije.

Rezervni delovi i pribor stoje na raspolaganju na stranici
www.grizzlytools.shop. Ukoliko imate problema sa postupkom porucivanja,
obratite nam se preko nase onlajn prodavnice. Za pitanja pogledajte: Garancija /

Garantni list, P. 35

Poz. br. Ime

2 Stezna glava za brzo zatezanje

Komplet pribora

Naredba br.
91105806
91110070
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Prevod originalne EU deklaracije o
uskladenosti

Uredaj: Aku busilica-odvija¢

Model: PABS 20-Li G8

Serijski broj: 000001-283000

Gore opisani predmet Izjave ispunjava relevantne harmonizovane propise Unije:

2006/42/EC  2014/30/EU  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Uredaj sa baterijom Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Gore naveden predmet Izjave ispunjava propise smernice 2011/65/EU Evrop-
skog parlamenta i ve¢a od 8. juna 2011. godine za ograniCenje upotrebe odre-
denih opasnih materija u elektri€nim i elektronskim uredajima.
Da bi se obezbedila uskladenost, primenjeni su sledeci usaglaseni standardi,
kao i nacionalni standardi i propisi:

EN 62841-1:2015 * EN 62841-2-1:2018/A11:2019  EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021
IEC 62471:2006 (First Edition) ¢ EN 62471:2008
Uredaj sa baterijom Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ¢ EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 » EN 50663:2017

Isklju€ivu odgovornost za izdavanje ove lIzjave o uskladenosti snosi proizvodac:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 e -
63762 GroBostheim

NEMACKA Christian Frank

28.10.2024 Ovlasceni predstavnik za dokumen-
taciju
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Garancija / Garantni list

Postovani kupci,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Va-

§im pravima i obavezama koje proisti-

Cu iz Zakona o zastiti potroSaca, a u

pogledu ostvarivanja prava iz garanci-

je.

Ova garancija ni na koji nacin ne uti-

Ce, niti iskljucuje prava koja kupac

ima u skladu sa vazec¢im Zakonom o

zastiti potrosaca po osnovu zakonske

odgovornosti prodavca za nesaobra-
znost robe ugovoru koja traje 2 godi-
ne od dana kada je roba predata kup-
cu.

Davalac garancije ovom izjavom preu-

zima obavezu da kupcima svojih apa-

rata, a pod uslovima i redosledom de-
finisanim u ovoj izjavi, obezbedi:

e besplatno otklanjanje kvarova u
garantnom roku, koji bi nastali kod
uobiCajene upotrebe ili zbog gresa-
ka u proizvodniji i materijalu, ili

e zamenu aparata kada opravka
shodno odredbi prethodne tacke
nije moguca, ili

e povrat novca kada ni zamena apa-
rata shodno odredbi prethodne
tacke nije moguca.

Ukupan rok garancije je 3 godine.

Garantni rok poc€inje da vazi od datu-

ma kupovine proizvoda, odnosno od

prijema istog od strane kupca, a §to
se dokazuje fiskalnim racunom.

Garancija vazi na teritoriji Republike

Srbije.

Kupac moZe da izjavi reklamaciju

usmeno u hekom od prodajnih obje-

kata Lidl Srbija KD, odnosno telefo-
nom, pisanim putem ili elektronskim
putem na kontakte kompanije Lidl Sr-
bija KD, uz dostavu ra¢una na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja ure-
daj se koristi u skladu sa njegovom
namenom i Uputstvom za upotrebu.
Na osnovani zahtev kupca, koji je iz-
javljen u garantnom roku i u skladu
sa uslovima iz ove lzjave, prodavac
Ge izvrsiti otklanjanje kvarova i nedo-
stataka na proizvodu ili druge radnje
u skladu sa ovom Izjavom, a u roku
predvidenom Zakonom.

Garantni uslovi:

Pre obrac¢anja prodavcu za tehnicku
pomo¢, potrebno je proveriti isprav-
nost instalacije i ostalih potrebnih
uslova naznacenih u Uputstvu za
upotrebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda
sve pripadajuce delove uredaja koje
je preuzeo u trenutku kupovine.
Popravke u roku garancije:
Garancija vazi poCev od dana kada
je proizvod predat kupcu, a koja se
utvrduje na osnovu fiskalnog racuna.
U garantnom periodu davalac garan-
cije, odnosno prodavac je u obavezi
da otkloni tehni¢ke kvarove koiji bi na-
stali kod uobi¢ajene upotrebe ili zbog
greSaka u proizvodnji i materijalu, bez
naknade i u zakonskom roku. Ukoliko
opravka nije moguca, davalac garan-
cije, odnosno prodavac je ovlaséen

i duzan da sprovede druge radnje u
skladu sa ovom lzjavom.

Lidl i proizvoda¢ nisu u mogucnosti
da garantuju obezbedivanje servisira-
nja i dostupnost rezervnih ili zamen-
skih delova van postupka ostvariva-
nja prava iz garancije/zakonske odgo-
vornosti za saobraznost. Ukoliko za
tim bude potrebe, putem nase Sluzbe
za potroSace mozete proveriti dostup-
nost rezervnih delova i opcije za po-
pravku. Hvala na razumevaniju.
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Garancija ne vazi u sledecim sluca-

jevima:
1. Ukoliko prodavcu uz uredaj nije

prilozen fiskalni racun ili drugi do-

kaz o kupovini koji sadrzi datum
prodaje.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan uda-

rom groma, strujnim udarom ili

slicnim delovanjem spoljne sile na

sam uredaj (pozar, poplava, na-
ponski udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oStece-

nja na uredaju posledica delova-

nja spoljnih uticaja, kao sto su: ve-
lika vlaga, previsoka i suviSe niska

temperatura (pucanje cevi usled

smrzavanja, oStec¢enja gumenih
delova, rdanje, itd.)

. Ukoliko uredaj nije kori§¢en u skla-

du sa Uputstvom za upotrebu.

. Ukoliko je uredaj pokusalo da po-

pravi tre¢e neovlaséeno lice.

. Ukoliko uredaj nije kori§¢en u skla-

du sa namenom.

. Ukoliko je CiS¢enje i odrzavanje

uredaja uradeno protivno Uputstvu
za upotrebu.

. Ukoliko je uredaj koris¢en u profe-

sionalne svrhe.

. Ukoliko uz proizvod nisu preda-

ti svi pripadajuci delovi proizvoda
koje je kupac preuzeo u trenutku
kupovine.

Naziv proizvoda:

Aku busilica-odvijaé

Model: PABS 20-Li G8

IAN/Serijski broj:

465629_2404/000001-283000

Proizvodac:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG; Stockstadter Str. 20;
63762 GroBostheim; NEMACKA; www.grizzlytools.de

Ovlaséeni serviser:

ICOM Communications doo, Novosadski put 68,
21203 Veternik, tel. 021 3000 151, mob. 060 480 0476

potroSacu:

Datum predaje robe datum sa fiskalnog racuna

Uvozi i stavlja u pro-  |Lidl Srbija KD, Prva juzna radna 3, 22330 Nova Pazova,
met: Republika Srbija, tel. 0800 801 807,
Kontakt obrazac na parkside-diy.com
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Introducere

Felicitari pentru achizitia noii dvs. ma-
sini de gaurit si insurubat cu acumu-
lator (numit in continuare aparat sau
scula electrica).

V-ati decis astfel pentru un aparat de
calitate ridicata. Acest aparat a fost
verificat in timpul productiei cu privi-
re la calitate si a fost supus unui con-
trol final. Capacitatea de functionare
a aparatului dumneavoastra este asa-
dar asigurata.

iN¢,

Instructiunile de utilizare sunt parte
componenta a acestui aparat. Aces-
tea contin indicatii importante referi-
toare la siguranta, utilizarea si elimi-
narea produsului. Cititi cu atentie in-
structiunile de utilizare. Familiarizati-
va cu elementele de operare si utiliza-
rea corecta a aparatului. Aparatul tre-
buie utilizat numai conform descrierii
si pentru domeniile de utilizare indica-
te. Pastrati cu grija aceste instructiuni
de utilizare si predati aparatul catre
terti insotit de toate documentele.

Utilizarea prevazuta

Aparatul este destinat exclusiv pentru

urmatoarele utilizari:

e Tnsurubarea si desfacerea suruburi-
lor

e Gaurire in lemn, metal sau plastic

Functionare numai in incaperi uscate.

Orice alta utilizare nespecificata in

mod explicit in aceste instructiuni de

utilizare poate reprezenta un pericol

serios pentru utilizator si poate con-
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duce la deteriorarea aparatului. Ope-
ratorul sau utilizatorul aparatului este
raspunzator accidentele sau daunele
produse altor persoane sau proprieta-
tii acestora. Aparatul este destinat uti-
lizarii in domeniul casnic. Acesta nu

a fost conceput pentru utilizarea per-
manenta industriala. Folosirea apara-
tului in scop industrial are ca rezultat
pierderea garantiei. Producatorul nu
este responsabil pentru daunele pro-
duse ca urmare a utilizarii neconforme
cu destinatia sau a operarii gresite.
Aparatul face parte din seria

X 20 V TEAM si poate fi exploa-

tat cu acumulatoarele din seria

X 20 V TEAM. Incarcarea acumula-
toarelor din seria X 20 V TEAM este
permisa numai cu incarcatoare care
fac parte din seria X 20 V TEAM.

Furnitura livrata/accesorii
Dezambalati aparatul si verificati fur-
nitura livrata.
Eliminati ambalajul in mod regula-
mentar.
e Masina de insurubat si gaurit cu
acumulator
e Accesorii in cutia de depozitare
e 40x Bit pentru surub
(10x50 mm, 10x75 mm, 20x25
mm)
@® PH1, PH2, PH3
@® PZ1, PZ2, PZ3
@® T15, T20, T25, T30
© SL4, SL5, SL6
@ H3, H4, H5, H6
e 14x Burghiu pentru metal (1.5,
2,2.5,3,35,4,45,5,55,6,
6.5)
e 5x Burghiu pentru lemn (4, 5, 6,
8, 10)
e 8x Cheie tubulara (6, 7, 8, 9, 10,
11,12, 13)
e Port-varf

Creion de tamplar +

2x Mina de rezerva

Cutit tip cutter

Zencuitor

Perforator central
e Banda de masurare

e Valiza de transport

e Traducere a instructiunilor originale

e Acumulator si incarcator cu in-
structiuni de utilizare

Prezentare generala

Veti gasi imaginile apara-
tului pe pagina pliata din
fata si din spate.

1 Deschidere mandrina de gaurit
2 Mandrina cu prindere rapida
3 Inel de reglare cuplu
4  Selector viteze
5 Magnet

6

Maner (suprafata de prindere
izolata)

7  Suport de acumulator
8 Tasta (Indicator stare incarcare)
9 Indicator stare incarcare
10 Acumulator
11 Deblocare-acumulator
12 Lampa LED de lucru
13 Clema curea
14 Intrerupétor de pornire/oprire
15 Comutator al sensului de rotatie
16  Incarcator
17 Valiza de transport
18 Bit pentru surub
19 Burghiu pentru metal
20 Burghiu pentru lemn
21  Port-varf
22  Creion de tamplar
23 Mina de rezerva
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24 Cutit tip cutter

25 Cheie tubulara

26 Zencuitor

27 Banda de masurare

28 Perforator central
Fig. D

24.1 Deblocare (Cutit tip cutter)

24.2 Glisor (Cutit tip cutter)
Fig. E

27.1 Glisor de blocare (Banda de ma-
surare)

27.2 Buton de blocare (Banda de ma-
surare)

27.3 Clema (Banda de masurare)

Descrierea functionarii
Masina de gaurit este echipata cu
un ambreiaj cu alunecare care decu-
pleaza transmisia de la axul de lucru
atunci cand este atins un cuplu ma-
xim preselectat.

Informatii despre functia elementelor
de comanda gasiti in descrierile ur-
matoare.

Date tehnice

Masina de insurubat si gaurit cu
acumulator ................ PABS 20-Li G8
Tensiune masurata U ............... 20V =
Greutate cu acumulator (20 V, 2 Ah)
................................................. ~1,7 kg
Turatie la mersul in gol ng

—treapta 1 .o 0-430 min~"'

—treapta 2 .....coovviiiienn, 0-1500 min™’
(010701 [ ¢ o F- b R 45 Nm
Domeniul de strangere al mandrinei
........................................... 1,5-13 mm
Diametru maxim de gaurire

—emn .. 30 mm
—Metal ... 13 mm
Nivel de presiune acustica (Lpa)
............................... 72,1 dB; Kya=5 dB

Nivel de putere acustica (Lyp)
.............................. 83,1 dB; Kya=5 dB
Vibratie (ap) ...... <2,5 m/s?; K=1,5 m/s?

Acumulator ........cccceeviiiiiieeneenn. Li-lon
Temperaturad .......cccocceeeeeieeenn. <50 °C
— Proces de incarcare .......... 4 -40°C
- Functionarea ................. -20-50°C
— Depozitarea .........ccceuvveeenn. 0-45°C

Acumulator PARKSIDE Performance
Smart Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1

- banda de frecventa
............................... 2400-2483,5 MHz
— transmite putere ............... <20dBm

Valorile zgomotului si ale vibratiilor au
fost determinate conform normelor

si dispozitiilor numite in declaratia de
conformitate.

Valoarea totala specificata a vibra-
tiei si valoarea specificata a emisiei
de zgomot a fost masurata in confor-
mitate cu o procedura de verificare
standardizata si pot fi utilizate pentru
compararea unei scule electrice cu o
alta unealta. Valoarea totala specifica-
ta a vibratiei si valoarea specificata a
emisiei de zgomot poate fi utilizata si
pentru estimarea preliminara a incar-
caturii.

A AVERTIZARE! Emisiile de vibra-

fii si de zgomot pot diferi de valoarea
indicata in timpul utilizarii propriu-zi-
se a sculei electrice, in functie de fe-
lul si modul in care scula electrica es-
te utilizata, indeosebi ce tip de piesa
este prelucrata. Este necesara stabili-
rea masurilor de siguranta pentru pro-
tectia operatorului, care se bazeaza
pe o evaluare a solicitarii la vibratie in
timpul conditiilor propriu-zise de uti-
lizare (aici trebuie luate in considera-
re toate partile ciclului de exploatare,
de exemplu momentele in care scula
electrica este decuplata si cele in ca-
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re, desi este cuplata, functioneaza fa-
ra sarcina).

Timpi de incarcare

Aparatul face parte din seria

X 20 V TEAM si poate fi exploa-

tat cu acumulatoarele din seria

X 20 V TEAM. Incarcarea acumula-
toarelor din seria X 20 V TEAM este
permisa numai cu incarcatoare care
fac parte din seria X 20 V TEAM.
Va recomandam sa exploatati

acest aparat exclusiv cu urma-
toarele acumulatoare: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1

Va recomandam sa incarcati acest
aparat exclusiv cu urmatoarele in-
carcatoare: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PLG 201 A1, PDSLG 20 Af,

PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1
Date tehnice ale acumulatorului si in-
carcatorului: Vezi instructiunea sepa-
rata.

Timpul de incarcare este influentat de
factori precum temperatura mediului
si a acumulatorului, precum si de ten-
siunea de retea aplicata si, prin urma-
re, poate diferi de valorile specificate.

PAP 20 A3

PAP 20 A1 PAP 20 B3
Timp de incarcare PAP 20 A2 Smart Smart
(min.) PAP 20 B1 PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 60 120
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50

Indicatii de siguranta

Aceasta sectiune trateaza indicatiile
de siguranta de baza la utilizarea apa-
ratului.

& AVERTIZARE! Daune asupra per-
soanelor si bunurilor datorita lucru-
lui necorespunzator cu acumulato-
rul. Respectati instructiunile de sigu-
ranta si indicatiile privind incarcarea
si utilizarea corecta din instructiuni-
le de utilizare ale acumulatorului si in-

carcatorului dumneavoastra din seria
X 20 V TEAM. O descriere detaliata
privind procesul de incarcare si alte
informatii puteti gasi in instructiunile
de utilizare separate.

Semnificatia indicatiilor de
siguranta

4 PERICOL! Daca nu urmati aceas-
ta indicatie de siguranta, apare un ac-
cident. Urmarea este vatamare corpo-
rala grava sau deces.
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A AVERTIZARE! Daca nu urmati
aceasta indicatie de siguranta, este
probabil sa apara un accident. Urma-
rea este probabil vatamare corporala
grava sau deces.

A PRECAUTIE! Daca nu urmati
aceasta indicatie de siguranta, apa-
re un accident. Urmarea este probabil
vatamare corporald usoara sau mo-
derata.

OBSERVATIE! Daca nu urmati aceas-
ta indicatie de siguranta, apare un ac-
cident. Urmarea este probabil o pa-
guba materiala.

Pictograme si simboluri
Pictograme pe aparat

x ElﬁRKSIDE

Aparatul face parte din seria

X 20 V TEAM si poate fi exploa-

tat cu acumulatoarele din seria

X 20 V TEAM. Incarcarea acumula-
toarelor din seria X 20 V TEAM este
permisa numai cu incarcatoare care
fac parte din seria X 20 V TEAM.

@ Cititi instructiunile de utilizare

Aparatele electrice nu trebuie

eliminate Tn gunoiul menajer.
I

Pictograme din instructiunile de
utilizare

A Atentie!

Pictograme pe accesorii

@ Se va utiliza protectie pentru
ochi

Se va utiliza protectie pentru
auz

Se va utiliza protectie respira-

torie

Avertismente generale de
siguranta pentru unelte
electrice

A AVERTIZARE! Cititi toate avertis-

mentele de siguranta, instructiuni-

le, ilustratiile si specificatiile furni-
zate impreuna cu aceasta unealta
electrica. Nerespectarea tuturor in-
structiunilor enumerate mai jos poa-
te avea ca rezultat soc electric, incen-
diu si/sau vatamare grava. Pastrati
toate avertismentele si instructiuni-
le pentru referinte ulterioare.

Termenul ,unealtd electrica" din aver-

tismente se refera la unealta electrica

cu alimentare de la reteaua electrica

(cu fir) sau la unealta electrica cu acu-

mulatori (fara fir).

1. SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

a) Pastrati zona de lucru curata si
bine luminata. Zonele dezordona-
te sau intunecate favorizeaza acci-
dentele.

b) Nu folositi uneltele electrice in
atmosfere explozive, cum ar fi
in prezenta unor lichide, gaze
sau pulberi inflamabile. Uneltele
electrice creeaza scéantei care pot
aprinde pulberea sau vaporii.

c) Tineti copiii si persoanele pre-
zente la distanta atunci cand fo-
lositi o unealta electrica. Distra-
gerea atentiei poate cauza pierde-
rea controlului.

2. SIGURANTA ELECTRICA

a) Stecherul uneltei electrice trebu-
ie sa se potriveasca cu priza. Nu
modificati niciodata stecherul
in niciun fel. Nu utilizati steche-
re adaptoare cu unelte electrice
impamantate (legare la pamant).
Stecherele nemodificate si prizele
potrivite vor reduce riscul de soc
electric.
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b)

c)

e)

42

Evitati contactul corpului cu su-
prafetele impamaéantate sau lega-
te la pamant, cum ar fi tevi, ra-
diatoare, cuptoare si frigidere.
Exista un risc crescut de soc elec-
tric atunci cand corpul dumnea-
voastra este legat la pamant sau
impamantat.

Nu expuneti uneltele electrice la
ploaie sau conditii de umiditate.
Apa care intra intr-o unealta elec-
trica va creste riscul de soc elec-
tric.

Nu suprasolicitati cablul. Nu fo-
lositi niciodata cablul pentru a
transporta, trage sau scoate din
priza unealta electrica. Tineti
cablul departe de caldura, ulei,
margini ascutite sau piese in
miscare. Cablurile deteriorate sau
incurcate cresc riscul de soc elec-
tric.

Atunci cand folositi o unealta
electrica in aer liber, utilizati un
prelungitor adecvat pentru uti-
lizare in aer liber. Utilizarea unui
cablu adecvat pentru exterior re-
duce riscul de soc electric.

in cazul in care este inevitabila
utilizarea unei unelte electrice
intr-o locatie cu umezeala, utili-
zati o sursa de alimentare pro-
tejata de un dispozitiv de curent
rezidual (RCD). Utilizarea unui dis-
pozitiv de curent rezidual reduce
riscul de soc electric.

SIGURANTA PERSONALA
Ramaneti in alerta, urmariti ceea
ce faceti si folositi simtul ratio-
nal atunci cand folositi o uneal-
ta electrica. Nu folositi o unealta
electrica in timp ce sunteti obo-
sit sau sub influenta drogurilor,
alcoolului sau a medicamente-
lor. Un moment de neatentie in
timpul utilizarii uneltelor electrice

d)

f)

9

poate avea ca rezultat vatamari
corporale grave.

Utilizati echipament individual
de protectie. Purtati intotdeau-
na protectie pentru ochi. Echi-
pamentul de protectie, cum ar fi o
masca de praf, pantofi de siguran-
ta antiderapanti, casca de protec-
tie sau protectie auditiva, utilizat in
conditii adecvate, va reduce vata-
marile corporale.

Preveniti pornirea neintentiona-
ta. Asigurati-va ca comutatorul
de incarcare este in pozitia oprit
inainte de conecta la sursa de
alimentare si/sau la pachetul de
acumulatori, de a ridica sau de a
transporta unealta. Transportarea
uneltelor electrice cu degetul pe
comutatorul de incarcare sau pe
alimentarea cu energie a unelte-
lor electrice care au intrerupatorul
pornit faciliteaza producerea acci-
dentelor.

indepartati orice cheie de re-
glare inainte de a porni unealta
electrica. O cheie fixa sau o alta
cheie lasata atasata pe o parte ro-
tativa a uneltei electrice poate pro-
voca vatamari corporale.

Nu va intindeti prea mult.
Pastrati-va in permanenta echi-
librul si pozitia corecta a picioa-
relor. Acest lucru permite un con-
trol mai bun al uneltei electrice in
situatii neprevazute.

imbricati-va corespunzator. Nu
purtati haine largi sau bijuterii.
Tineti-va parul si hainele depar-
te de piesele in miscare. Hainele
largi, bijuteriile sau parul lung pot fi
prinse in piesele in miscare.

in cazul in care sunt prevazute
dispozitive pentru conectarea
instalatiilor de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-va ca
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acestea sunt conectate si utili-
zate in mod corespunzator. Uti-
lizarea colectarii prafului poate re-
duce pericolele legate de praf.

Nu lasati ca obisnuinta doban-
dita in urma utilizarii frecvente a
uneltelor sa va permita sa deve-
niti increzator si sa ignorati prin-
cipiile de siguranta a uneltelor. O
actiune neglijenta poate provoca
vatamari grave intr-o fractiune de
secunda.

UTILIZAREA SI INGRIJIREA
UNELTELOR ELECTRICE

Nu fortati unealta electrica. Fo-
lositi unealta electrica potrivita
pentru aplicatia dumneavoastra.
Uneltele electrice corecte vor face
treaba mai bine si mai sigur, la vi-
teza pentru care au fost proiectate.
Nu utilizati unealta electrica da-
ca comutatorul de incarcare nu
o porneste si nu o opreste. Ori-
ce unealta electrica care nu poate
fi controlata cu ajutorul comutato-
rului de incarcare este periculoasa
si trebuie reparata.

Deconectati stecherul de la sur-
sa de alimentare si/sau scoateti
pachetul de acumulatori, daca
este detasabil, din unealta elec-
trica inainte de a face orice re-
glaje, de a schimba accesorii
sau de a depozita uneltele elec-
trice. Astfel de masuri preventive
de siguranta reduc riscul de porni-
re accidentala a uneltei electrice.
Nu depozitati uneltele electrice
nefolosite la indemana copiilor
si nu permiteti persoanelor, care
nu sunt familiarizate cu unealta
electrica sau cu aceste instruc-
tiuni, sa foloseasca unealta elec-
trica. Uneltele electrice sunt pe-
riculoase daca se afla in mainile
unor utilizatori neinstruiti.
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e)

f)

intretinerea uneltelor electrice si
a accesoriilor. Verificati ca pie-
sele in miscare sa nu fie alinia-
te necorespunzator sau blocate,
sa nu existe piese rupte si ori-
ce alta stare care ar putea afec-
ta functionarea uneltei electrice.
Daca este deteriorata, reparati
unealta electrica inainte de utili-
zare. Multe accidente sunt cauza-
te de uneltele electrice intretinute
necorespunzator.

Pastrati uneltele de taiere as-
cutite si curate. Uneltele de ta-
iere Tntretinute corespunzator, cu
muchii de taiere ascutite, sunt mai
putin susceptibile de a se bloca si
sunt mai usor de controlat.
Folositi unealta electrica, acce-
soriile si cutitele acesteia etc. in
conformitate cu aceste instruc-
tiuni, tinand cont de conditiile
de lucru si de lucrarile care ur-
meaza sa fie efectuate. Utilizarea
uneltei electrice pentru operatiuni
diferite de cele prevazute ar putea
duce la o situatie periculoasa.
Pastrati manerele si suprafetele
de prindere uscate, curate si fa-
ra ulei si grasime. Manerele si su-
prafetele de prindere alunecoase
nu permit manevrarea si controlul
sigur al uneltei in situatii nepreva-
zute.

UTILIZAREA SI INGRIJIREA
UNELTELOR CU ACUMULATORI
Reincarcati numai cu incarcato-
rul specificat de producator. Un
incarcator care este potrivit pen-
tru un tip de pachet de acumula-
tori poate crea un risc de incendiu,
atunci cand este utilizat cu un alt
pachet de acumulatori.

Folositi uneltele electrice nu-
mai cu pachetele de acumulatori
special concepute. Utilizarea ori-
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caror altor acumulatori poate crea
un risc de vatamare si de incendiu.
Atunci cand pachetul de acumu-
latori nu este utilizat, pastrati-I
departe de alte obiecte metalice,
cum ar fi agrafe de hartie, mone-
de, chei, cuie, suruburi sau alte
obiecte metalice mici, care pot
face o conexiune de la un termi-
nal la altul. Scurtcircuitarea termi-
nalelor acumulatorului poate pro-
voca arsuri sau incendii.

in conditii de utilizare incorec-
ta, din acumulator poate iesi li-
chid; evitati contactul cu aces-
ta. In caz de contact accidental,
spalati cu apa. In cazul in care li-
chidul intra in contact cu ochii,
solicitati in plus si asistenta me-
dicala. Lichidul scurs din acumu-
lator poate provoca iritatii sau ar-
suri.

Nu utilizati un pachet de acumu-
latori sau o unealta care este de-
teriorata sau modificata. Acumu-
latorii deteriorati sau modificati pot
avea un comportament imprevizi-
bil, ceea ce poate duce la incendii,
explozii sau risc de ranire.

Nu expuneti un pachet de acu-
mulatori sau o unealta la foc sau
la temperaturi excesive. Expu-
nerea la foc sau la temperaturi de
peste 130 °C poate provoca o ex-
plozie.

Respectati toate instructiunile
de incarcare si nu incarcati pa-
chetul de acumulatori sau uneal-
ta in afara intervalului de tempe-
ratura specificat in instructiuni.
Incarcarea necorespunzatoare sau
la temperaturi in afara intervalului
specificat poate deteriora acumu-
latorul si creste riscul de incendiu.

6. SERVICE

a) Trimiteti unealta electrica pen-
tru reparatii la o persoana califi-
cata, care sa efectueze reparatii
folosind numai piese de schimb
identice. Acest lucru va asigura
mentinerea sigurantei uneltei elec-
trice.

b) Nu reparati niciodata pachete de
acumulatori deteriorati. Intretine-
rea pachetelor de acumulatori tre-
buie efectuata numai de catre pro-
ducator sau de catre furnizorii de
service autorizati.

Informatii de siguranta
pentru masini de gaurit

Instructiuni de siguranta pentru
toate operatiunile

¢ Tineti unealta electrica de supra-
fetele de prindere izolate, atunci
cand efectuati o operatiune in
care accesoriul de taiere sau
elementele de fixare poate intra
in contact cu cablurile ascunse.
Accesoriul de taiere sau elemente-
le de fixare care intra in contact cu
un cablu ,,sub tensiune" pot face
ca partile metalice expuse ale unel-
tei electrice sa fie ,sub tensiune" si
acest lucru poate provoca un soc
electric operatorului.

Instructiuni de siguranta la

utilizarea burghielor lungi

¢ Nu operati niciodata la o viteza
mai mare decat viteza maxima
nominala a burghiului. La viteze
mai mari, este posibil ca burghiul
sa se indoaie daca este lasat sa se
roteasca liber fara a intra in contact
cu piesa de prelucrat, ceea ce poa-
te duce la vatamari corporale.

e intotdeauna incepeti gaurirea
la viteza redusa si cu varful bu-
rghiului in contact cu piesa de
prelucrat. La viteze mai mari, es-
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te posibil ca burghiul sa se indoa-
ie daca este lasat sa se roteasca li-
ber fara a intra in contact cu piesa
de prelucrat, ceea ce poate duce la
vatamari corporale.

¢ Aplicati presiune numai in linie
directa cu burghiul si nu aplicati
o presiune excesiva. Burghiele se
pot indoi provocand ruperea sau
pierderea controlului, ceea ce poa-
te duce la vatamari corporale.

Instructiuni de siguranta

suplimentare

e Asigurati piesa de prelucrat. O
piesa de prelucrat fixata cu dispo-
zitive de prindere sau intr-o men-
ghina este tinuta mai sigur decat
cu mana dumneavoastra.

e Opriti imediat scula electrica in
cazul in care scula aplicata se
blocheaza. Pregatiti-va pentru
reactii de cuplu ridicat care pro-
voaca recul. Scula aplicata se blo-
cheaza in piesa de lucru sau cand
scula electrica este suprasolicitata.

e Asteptati intotdeauna pana cand
unealta electrica se opreste
complet inainte de a o lasa jos.
Unealta folosita se poate bloca si
va poate face sa pierdeti controlul
acesteia.

¢ Tineti scula electrica in siguran-
ta. Cand strangeti si slabiti suru-
burile, fiti pregatit pentru reactii de
cuplu ridicat temporar.

¢ Folositi detectoare adecvate
pentru a determina daca exista
cabluri de alimentare ascunse
sau contactati compania locala
de utilitati pentru asistenta. Con-
tactul cu cablurile electrice poa-
te provoca incendii si socuri elec-
trice. Deteriorarea conductelor de
gaz poate duce la explozie. Rupe-
rea conductelor de apa provoaca
daune materiale.

¢ Utilizati numai accesoriile reco-
mandate de PARKSIDE. Acceso-
rille nepotrivite pot provoca socuri
electrice sau incendii.

Riscuri reziduale

Si daca operati acest aparat conform

prevederilor, exista intotdeauna riscuri

reziduale. Urmatoarele pericole pot
aparea raportat la modul constructiv
si varianta de executie a acestui apa-
rat:

e Afectiuni auditive, daca nu se
poarta antifoane adecvate.

e Probleme de sanatate care rezulta
din vibratiile mana-brat, in cazul in
care aparatul este utilizat pe o pe-
rioada mai lunga de timp sau daca
nu este ghidat si intretinut in mod
corespunzator.

e Raniri prin taiere

A AVERTIZARE! Pericol din cauza

campului electromagnetic generat in

timpul functionarii aparatului. Campul

poate influenta in anumite conditii im-

planturile medicale active sau pasive.

Pentru a diminua pericolul vatamarilor

serioase sau mortale, recomandam

persoanelor cu implanturi medicale sa
se consulte cu medicul lor si cu pro-
ducatorul implantului medical, inainte
de a utiliza scula electrica.

Pregatirea

A AVERTIZARE! Pericol de vatama-
re datorita pornirii accidentale a apa-
ratului. Nu introduceti acumulatorul
in aparat pana cand acesta nu este
complet pregatit pentru utilizare.

Elemente de comanda
Inainte de prima functionare a apa-
ratului cunoasteti elementele de co-
manda.
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e Comutator al sensului de rotatie

(15) (Abb. A)

OBSERVATIE! Actionati comutato-

rul sensului de rotatie numai atunci

cand aparatul este oprit!

Sageata de pe comutatorul sensu-

lui de rotatie (15) indica directia de

lucru.

o Insurubarea surubului,
gaurirea

e Centru Blocare cuplare

J Desurubarea surubului

Inel de reglare cuplu (3)
Setarea cuplului maxim pentru in-
surubare la care se declanseaza

ambreiajul de alunecare.
OBSERVATIE! Actionati inelul de

reglare a cuplului de torsiune nu-
mai atunci cand aparatul este oprit!
e 1 Cel mai mic cuplu
e 25 Cel mai mare cuplu
Atunci cand insurubati, incepeti
cu un cuplu de strangere mic,
din motive de siguranta. Mariti
cuplul daca este necesar.
e & Gaurire fara limitare de cuplu
Selector viteze (4)
OBSERVATIE! Actionati comuta-
torul de selectie a treptei numai
atunci cand aparatul este oprit.
e 1 «uny insurubare

e 2 4WY Gaurire

e intrerupator de pornire/oprire

(14)

e Pornirea: Apasarea

e Reglarea continua a vitezei: Cu
cat apasati butonul de pornire/
oprire mai departe, cu atét este
mai mare turatia.

e Qprirea: Eliberarea

Montarea si demontarea
sculei interschimbabile

Indicatii

Domeniul de strangere al mandri-
nei: 1,5-13 mm

Sensul de rotatie este gravat pe
mandrina de gaurit cu prindere ra-
pida (2).

Exista magneti (5) in dreapta si in
stanga capului motorului, pentru a
fixa bitii de insurubare utilizati frec-
vent.

Montarea sculei interschimbabile
(Fig. C)

1.

2.

3.

Deschideti mandrina de gaurit: RE-
LEASE—

Introduceti scula de insertie cat
mai mult posibil in orificiul mandri-
nei de gaurit (1).

Fixati scula interschimbabila:
~—GRIP

Demontarea sculei interschimbabi-
le (Fig. C)

1.

2.

Deschideti mandrina de gaurit: RE-
LEASE—

A PRECAUTIE! Pericol de arsuri!
Sculele interschimbabile - in spe-
cial burghiele - se pot incalzi foar-
te tare. Purtati manusi de protectie
daca este necesar.

Indepértati scula interschimbabil4.

Verificarea starii de
incarcare a acumulatorului

LED-uri Semnificatia

rosu, oranj, verde Acumulator incar-
cat

rosu, oranj Acumulator partial
incarcat

rosu Acumulatorul tre-

1.

buie incarcat
Apasati butonul (8) aflat langa in-
dicatorul starii de incarcare (9) pe
acumulatorul (10).
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2.

LED-urile indicatorului starii de in-
carcare indica starea de incarcare
a acumulatorului.

incarcati acumulatorul (10) daca
mai este aprins numai LED-ul rosu
al indicatorului starii de incarcare

©).

incarcarea acumulatorului

A se vedea instructiunile de utilizare
ale incarcatorului.

Indicatii

Lasati un acumulator incalzit sa se
raceasca inaintea incarcarii.

Nu expuneti acumulatorul la radia-
tia solara puternica un timp mai in-
delungat si nu il plasati pe corpuri
de incalzire (max. 50°C).

incarcarea acumulatorului

1.

2.

5.

Scoateti acumulatorul (10) din apa-
rat.

Glisati acumulatorul (10) in fanta
de incarcare a incarcatorului pen-
tru acumulator (16).

Conectati incarcatorul pentru acu-
mulator (16) la o priza.

Dupa incheierea procesului de in-
carcare, deconectati incarcatorul
pentru acumulator (16) de la retea.
Scoateti acumulatorul (10) din Tn-
carcatorul de acumulator (16).

LED-urile de control de pe
incarcator (16):

erde rosu Semnificatia
luminea- |— e Acumulatorul
za este complet

incarcat
e pregatit (niciun
acumulator in-

trodus)
— luminea- Acumulatorul se
za incarca

erde rosu Semnificatia
- clipeste Acumulator su-
praincalzit
clipeste [clipeste Acumulator de-
fect

Instructiune pentru

accesorii

Cutit tip cutter (Fig. D)

in cazul in care cutitul tip cutter (24)

este tocit, lama poate fi inlocuita sau

segmentul tocit/deteriorat al lamei
poate fi rupt.

Punctele de rupere prestabilite pot fi

recunoscute prin crestaturi, care sunt

distantate in mod uniform pe intreaga
lama.

Indicatii

e A PRECAUTIE! Pericol de acci-
dentare! Atunci cand o lama se ru-
pe, parti din aceasta pot zbura prin
aer. Purtati ochelari de protectie.

o A PRECAUTIE! Pericol de acci-
dentare! Lamele unui cutit pentru
covoare sunt foarte ascutite. Pur-
tati manusi de protectie.

o A PRECAUTIE! Pericol de acci-
dentare! Lamele uzate reprezinta
fnca in continuare o sursa majora
de pericol. Eliminati imediat lama.

Scula necesara
¢ Cleste (neinclus in livrare)

Ruperea lamei

1. Impingeti lama din carcas& numai
pana la punctul de rupere presta-
bilit, altfel se pot rupe mai multe
segmente.

2. Prindeti lama cu un cleste in apro-
pierea punctului de rupere presta-
bilit.

3. Rupeti lama in asa fel incét cles-
tele sa se roteasca in jurul propri-
ei axe, iar punctul de rupere sa

/Il PARKSIDE’ 47




se desprinda. Acest lucru face ca
nervura sa se rupa brusc.

Schimbare lamei

1. Impingeti glisorul (24.2) pe cutitul
tip cutter (24) spre inainte, pana la
limita.

2. Indepartati si eliminati lama tocat&
in mod corespunzator.

3. Impingeti glisorul (24.2) pe cutitul
tip cutter (24) spre inapoi, pana la
limita, pentru a utiliza o noua lama.

Umplerea magaziei

1. Apasati butonul de eliberare (24.1)
de pe cutitul tip cutter (24) pentru
a scoate magazia cu lamele de re-
zerva spre spate.

2. Asezati noile lame in magazie. In
capatul din spate al lamei este per-
forata o deschidere in care este
agatat glisorul.

3. Impingeti-le pe amandous inapoi
in ghidaj pana cand magazia cu la-
mele de rezerva se fixeaza in pozi-
tie.

Banda de masurare (Fig. E)

1. Apasati si mentineti apasat unul
dintre butoanele de blocare (27.2)
pentru a fixa temporar banda de
masurare scoasa (27).

2. Impingeti glisorul de blocare (27.1)
inainte pentru a fixa banda de ma-
surare scoasa la durata.

3. Eliberati fixarea prin tragerea ina-
poi a glisorului de blocare (27.1).

Cu ajutorul clemei (27.3) de pe spa-

te, puteti atasa banda de masurare la

centura.

Perforator central (Abb. F)

Cu ajutorul perforatorului (28) puteti
oferi burghiului un ghidaj initial intr-o
pozitie fixa. Acest lucru impiedica de-
vierea burghiului in timpul gauririi.

De asemenea, puteti utiliza perforato-
rul central pentru a marca piesele de
lucru.

Scula necesara

e Ciocan (neinclus in livrare)

Procedura

1. Asezati perforatorul cu varful in
pozitia dorita.

2. Loviti cu ciocanul partea din spate
a perforatorului.

Functionarea

Introducerea si scoaterea
acumulatorului

& AVERTIZARE! Pericol de vatama-
re datorita pornirii accidentale a apa-
ratului. Nu introduceti acumulatorul
in aparat pana cand acesta nu este
complet pregatit pentru utilizare.
OBSERVATIE! Pericol de deteriorare!
Un acumulator gresit poate deteriora
aparatul si acumulatorul.

Introducerea acumulatorului

(Fig. B)

1. Impingeti acumulatorul (10) de-a
lungul sinei de ghidare in suportul
acestuia (7).

Acumulatorul se blocheaza cu
zgomot.

indepértarea acumulatorului

(Fig. B)

1. Apasati si mentineti apasat dispo-
zitivul de deblocare a acumulato-
rului (11) pe acesta (10).

2. Scoateti acumulatorul din suportul
acestuia (7).

Pornirea si oprirea

Pornirea

1. Selectati directia de rotatie cu aju-
torul comutatorului sensului de ro-
tatie (15).
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2. Selectati o treapta comutatorul de
selectie a treptei (4).

3. Selectati cuplul maxim sau gauri-
rea cu ajutorul inelului de reglare a
cuplului (3).

4. Apasati si mentineti apasat intreru-
patorul de pornire/oprire (14).
Lumina de lucru cu LED (12) lumi-
neaza.

Oprirea

1. Eliberati intrerupatorul de pornire/
oprire (14).

2. Tnainte de a I&sa deoparte scula
electrica, asteptati sa se opreasca.

3. n pauzele de lucru: Pozitionati co-
mutatorul sensului de rotatie (15)
in centru. Aceasta masura de pre-
cautie impiedica pornirea nein-
tentionata a uneltei electrice.
Acest lucru va permite sa agatati
aparatul pe o curea cu ajutorul cle-
mei de curea (13). Cu ajutorul cle-
mei de curea puteti deschide sti-
clele cu capace tip coroana.

4. Scoateti acumulatorul (10) din apa-
rat, daca lasati aparatul nesupra-
vegheat sau ati terminat lucrul.

Transport

Indicatii

e Opriti aparatul.

e Asigurati-va ca toate piesele mobi-
le au ajuns in stare de repaus com-
plet.

e indepértati acumulatorul.

e Scoateti scula interschimbabila.

e Purtati aparatul intotdeauna de
maner (6).

Curatarea, intretinerea
si depozitarea

A AVERTIZARE! Pericol de vatamare
datorita pornirii accidentale a apara-

tului. Protejati-va in cazul lucrarilor de
intretinere si curatenie. Opriti aparatul
si indepartati acumulatoru (10).
Lucrarile de intretinere si mentenan-
ta care nu sunt descrise in aceste in-
structiuni de utilizare trebuie efectua-
te de catre centrul nostru de service.
Utilizati numai piese de schimb origi-
nale.

Curatarea

A AVERTIZARE! Soc electric! Nu
stropiti niciodata aparatul cu apa.
OBSERVATIE! Pericol de deteriorare.
Substantele chimice pot ataca piese-
le din plastic ale aparatului. Nu folositi
agenti de curatare resp. solventi.

e Pastrati curate fantele de aerisire,
carcasa motorului si manerele apa-
ratului. Pentru aceasta, folositi o
carpa umeda sau o perie.

intretinere
Aparatul nu necesita intretinere.

Depozitarea

Depozitati intotdeauna aparatul si ac-
cesoriile:

e curat

¢ |aloc uscat

e protejate impotriva prafului

¢ in afara zonei de actiune a copiilor
Temperatura de depozitare pentru
acumulator si aparat este intre 0 °C si
45 °C. Pe perioada depozitarii evitati
temperaturile extreme, pentru ca acu-
mulatorul sa nu isi piarda randamen-
tul.

inainte de o depozitare pe timp inde-
lungat (de ex. peste iarna), scoateti
acumulatorul din aparat (respectati
manualul separat de operare pentru
acumulator si incarcator).
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Eliminarea/protectia
mediului

Scoateti acumulatorul din aparat si
predati aparatul, acumulatorul, acce-
soriile si ambalajul la un centru de re-
ciclare ecologica.

hi¢

Aparatele electrice nu trebuie
eliminate in gunoiul menajer.

Simbolul pubelei cu roti barate cu o

cruce inseamna ca acest produs nu

trebuie eliminat ca deseu municipal

nesortat la sfarsitul duratei sale de

viata utila.

Directiva 2012/19/EU privind dese-

urile de echipamente electrice si

electronice:

Consumatorii sunt obligati prin lege

sa recicleze echipamentele electri-

ce si electronice intr-un mod ecolo-

gic la sférsitul duratei de functionare

a acestora. In acest fel, se asigura o

reciclare ecologica si cu economie de

resurse.

In functie de transpunerea in legislatia

nationala, este posibil sa aveti urma-

toarele optiuni:

e returnarea la un punct de vanzare,

e predarea la un punct oficial de co-
lectare,

e returnarea producatorului/distribui-
torului.

Nu intra in aceasta categorie acceso-

rile atasate aparatelor vechi si mijloa-

cele auxiliare fara componente electri-

ce.

Instructiuni de eliminare a
acumulatorilor

Nu aruncati acumulatorul in
gunoiul menajer, in foc (pericol
o™ de explozie) sau Th apa. Acu-
mulatorii deteriorati pot afec-
ta sanatatea si mediul daca se
emana sau se scurg vapori sau
lichide toxice.
Eliminati acumulatorii in conformita-
te cu reglementarile locale. Acumula-
torii defecti sau consumati trebuie re-
ciclati. Predati acumulatoarele la un
punct de colectare a bateriilor uza-
te unde acestea sunt reciclate eco-
logic. Consultati in acest scop unita-
tea locala de eliminare a deseurilor
sau centrul nostru de service. Elimi-
nati acumulatorii in stare descarcata.
Va recomandam sa acoperiti polii cu
banda adeziva pentru a preveni scurt-
circuitul. Nu deschideti acumulatorul.

Service

Garantie

Stimata clienta, stimate client,

Pentru acest produs, primiti 3 ani ga-
rantie de la data cumpararii. In caz

de deficiente ale acestui produs, con-
form legii aveti drepturi fata de vanza-
torul produsului. Aceste drepturi lega-
le nu sunt limitate de garantia noastra
prezentata in cele ce urmeaza.
Conditii de garantie

Perioada de garantie incepe la data
cumpararii. Va rugam sa pastrati bine
bonul de casa original. Acest docu-
ment este necesar ca dovada pentru
cumparare. Daca in interval de trei ani
de la data cumpararii acestui produs
apare un defect de material sau de
fabricatie, produsul este reparat sau
inlocuit - la alegerea noastra - gratu-
it de catre noi. Aceasta garantie pre-
supune ca produsul defect si chitan-
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ta de cumparare (bonul de casa) sa
fie prezentate in termenul de trei ani si
sa se descrie pe scurt in scris, in ce
consta defectul si momentul aparitiei
acestuia.

in cazul in care defectul este acoperit
de garantia noastra, veti primi inapoi
produsul reparat sau un produs nou.
Odata cu repararea sau schimbarea
produsului nu incepe o noua perioada
de garantie.

Perioada de garantie si cererile de
garantie legala

Perioada de garantie nu este prelun-
gita de serviciul de garantie. Acest lu-
cru este valabil si pentru piesele inlo-
cuite si reparate. Orice daune sau de-
fecte deja prezente in momentul achi-
zitiei trebuie raportate imediat dupa
despachetare. Reparatiile care au loc
dupa expirarea perioadei de garantie
sunt supuse unei taxe.

Domeniul de aplicare a garantiei
Produsul a fost produs cu atentie in
conformitate cu orientari stricte de
calitate si a fost testat cu atentie ina-
inte de livrare.

Garantia se aplica in cazul defectelor
de material sau de fabricatie. Aceasta
garantie nu se refera la piesele produ-
sului, care sunt supuse uzurii norma-
le si de aceea pot fi considerate ca fi-
ind consumabile (de ex. Burghiu) sau
pentru deteriorari la piese fragile (de
ex. Intrerupator).

Aceasta garantie isi pierde valabilita-
tea daca produsul este deteriorat, a
fost utilizat necorespunzator sau nu a
fost intretinut. Pentru a va asigura ca
produsul este utilizat corect, toate in-
dicatiile prezentate in instructiunile de
utilizare trebuie respectate cu stricte-
te. Utilizarile si actiunile nerecoman-
date sau asupra carora se avertizea-
za in instructiunile de utilizare trebuie
evitate cu orice pret.

Produsul este destinat exclusiv uzu-
lui privat si nu pentru uz comercial.
Manipularea abuziva si necorespun-
zatoare, utilizarea fortei si interventiile
care nu au fost efectuate de catre su-
cursala noastra de service autorizata
vor anula garantia.

Procedura in cazul unei cereri de

garantie

Pentru a va asigura ca cererea dum-

neavoastra este procesata rapid, va

rugam sa urmati instructiunile de mai
jos:

e Pentru toate solicitarile, va ru-
gam sa aveti la indemana bonul
de casa si numarul articolului (IAN
465629_2404) ca dovada a achizi-
tiei.

e Varugam sa consultati placuta de
identificare de pe produs, o gravu-
ra de pe produs, pagina de titlu a
instructiunilor de operare (in stan-
ga jos) sau autocolantul de pe par-
tea din spate sau de jos a produsu-
lui pentru numarul de articol.

e in cazul in care apar erori de func-
tionare sau alte defecte, contac-
tati mai intai telefonic centrul de
service mentionat mai jos sau uti-
lizati formularul de contact, care
se afla la parkside-diy.com in cate-
goria Service.

e 1n cazul in care un produs este in-
registrat ca fiind defect, il puteti tri-
mite, cu taxele postale platite, la
adresa de service care v-a fost fur-
nizata dupa consultarea Centrului
nostru de service, anexand dova-
da de cumparare (bonul de casa)
si precizand care este defectul si
cand a aparut. Pentru a evita pro-
blemele de acceptare si costurile
suplimentare, va rugam sa folositi
numai adresa care va este furniza-
ta. Asigurati-va ca nu este vorba
de o expeditie fara costul de trans-
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https://parkside-diy.com/

port achitat, de marfuri voluminoa-
se, de transport expres sau de al-
te tipuri de transport special. Va ru-
gam sa expediati produsul, inclusiv
toate accesoriile furnizate odata cu
achizitia si sa va asigurati ca am-
balajul este suficient de sigur pen-
tru transport.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Puteti vizualiza si descarca aces-

te manuale si multe alte manuale la
parkside-diy.com. Acest cod QR va
va duce direct la parkside-diy.com.
Selectati tara dumneavoastra si
cautati instructiunile de utilizare prin
intermediul mastii de cautare. Puteti
deschide instructiunile de utilizare
introducand numarul articolului (IAN)
465629 _2404.

Reparatie-service
Pentru reparatii, care nu fac obiec-
tul garantiei, adresati-va centrului de

service. Acolo veti primi o estimare

privind costurile.

e Putem procesa numai aparate, ca-
re sunt suficient ambalate si ex-
pediate cu transportul platit. Indi-
catie: Va rugam sa trimiteti apara-
tul dvs. curatat si cu indicarea de-
fectului catre adresa mentionata a
centrului nostru de service.

¢ Nu sunt acceptate aparatele ex-
pediate in mod necorespunzator,
aparate trimise prin marfuri volumi-
noase, Express sau cu alte trans-
porturi speciale.

¢ Noi eliminam gratuit aparatele de-
fecte, care ne sunt trimise.

Service-Center

Service Romania
Tel.: 0800 890 605
Formular de contact pe

parkside-diy.com
IAN 465629_2404

Importator

Va rugam sa aveti in vedere ca adresa
urmatoare nu este o adresa de servi-
ce. Mai intai contactati centrul de ser-
vice mentionat mai sus.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de

Piese de schimb si accesorii

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la www.grizzlytools.shop. Da-
ca apar probleme in timpul procesului dvs. de comanda, contactati-ne prin ma-
gazinul nostru online. Pentru intrebari suplimentare adresati-va catre Service-

Center, Pag. 52

Poz. nr. Denumire

2 Mandrina cu prindere rapida

Set de accesorii

Nr. de co-
manda

91105806
91110070
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Traducerea originalului declaratiei de
conformitate UE

Produs: Masina de insurubat si gaurit cu acumulator
Model: PABS 20-Li G8
Numarul de serie: 000001-283000

Obiectul declaratiei descris mai sus este in conformitate cu legislatia relevanta
de armonizare a Uniunii:

2006/42/EC » 2014/30/EU  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Produs cu baterie Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Obiectul declaratiei descris mai sus este conform Directivei 2011/65/EU a Par-
lamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restrictiile de utili-
zare a anumitor substante periculoase in echipamentele electrice si electronice.

Pentru a asigura conformitatea, au fost aplicate urmatoarele standarde armoni-
zate si standarde si reglementari nationale:

EN 62841-1:2015 ¢« EN 62841-2-1:2018/A11:2019 ¢ EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021
IEC 62471:2006 (First Edition) ® EN 62471:2008
Produs cu baterie Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 * EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

Declaratie de conformitate este emisa pe raspunderea exclusiva a producatoru-
lui:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

c € Stockstadter Str. 20 o -
63762 GroBostheim

GERMANIA Christian Frank

28.10.2024 Reprezentant autorizat al documen-
tatie
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Ewcaywyn

2uyxapnThpla ylia tTnv ayopd Tou Veé-
ou oag emtavadopTi{dpevou dparavo-
katodpidou (edpe€ng KAAOVPEVO «OU-
OKELN» 1 «NAEKTPIKO EPYAAEID»).
Armtogacioate €10l yla TNV ATTOKTNON
plag ouokeung vPnAng mootnTag. H
TIapoVoa CUOKELN EAEYXBNKe Katd Tn
Sdladikaocia Ttapaywyng avadopika pe
TNV TIOIOTNTA Kal LTIORANBNKE o€ Te-
AKO €Aeyxo. Me Tov TPOTIO AUTO EXEL
e§aodalioTei n IKavOTNTA Acttouvpyiag
TNG OUOKELNG Oag.

AD

O1 06nyieg Aettoupyiag eivat TpAua
auTng TNG CLOKeLNG. lMeplExouv onua-
VTIKEG LTTOSEIEEIG Yia TNV aoddAelq,
Tn Xxpnon kat tnv anopppn. Aapa-
OTE TIPOCEKTIKA TIG 0dnyieg Aeltoup-
viag. E€oikelwBeite pe ta otoixeia xel-
PLOPOL Kal TN oWaoTH Xprion Tng ou-
OKELNG. XpNOIYOTIOLEITE TN OLOKELN
HOVO OTIWG TIEPLYPAPETAL KAl YL TOUG
avadepoduevoug Topeiq xpriong. Pu-
AATE KAAA TIG 0dnyiec Aettovpyiag kat
mapadwate 6Aa ta gyypada oe Tepi-
TITwon 1tapadoong TNG CUCKELNG OE
TpiTOULG.

MpoBAemtopevn Xprion

H ouokeur] TIpoBAETIETAL ATIOKAELOTI-
KA yla TIG €§AG Xpnoelq:

e Bidwpa kat &ePidwpa BLdwv
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e Aldtpnon oe E0A0, YETAANO 1) TTAQ-
OTIKO
AelToupyia atoKAEIOTIKA OE OTEYVOUG
XWPOUG.
KdaBe mtepatteépw xprion mou dev eTtL-
TpETeTal pNTd OTIC TTapovoeg odnyi-
€G Aettoupyiag pttopei va B€oel o€ Kiv-
SULVO TOV XPNOTN KAl va TIPOKAAEDEL
{nuEG otn ouokeun. O xelploTng n o
XPOTNG TNG CUCKELNG €ival uTteLBL-
VoG yla atuxnuata f PAABeg oe AA-
Aoug avBpwTttoug f otnv WeloKTnoia
Toug. H ouokeun Tipoopiletal yia ot-
KlaKn xprion. Aev €xel oxedlaoTei yia
ouveyn, ETTAYYEAUATIKN XPrion. ZTtnv
TIEPITITWON ETIAYYEAMATIKAG XPNoNg
akupwvetal n gyyovnon. O kataokeva-
otng dev avalauBdvel kapia evbovn
yia dBopég Tou odpeilovtal og pn op-
0n n AavBaopevn xpnon.
O ouokeur gival TPApA NG o€l-
pag X 20 V TEAM kai Aettoup-
YEI UE CLOCWPEVTEG TNG OELPAG
X 20 V TEAM. Ot GUOOWPEVTEG TNG
oelpdg X 20 V TEAM erutpemnetal va
dopTiovtal HOVO PE CUOKEVEG POPTL-
ongG g oelpdg X 20 V TEAM.

Mepiexopevo mapadoong/

MNapadotéog eEOTTAICHOG

ATIOOUOKELAOTE TN CUOKELN KAl EAEY-

&1e 1O TIEPIEXOPEVO TTAPASOONG.

ATIOpPITITETE TA LAIKA CLOKELAGIAG

pe owaoTo TPOTIO.

e Emavadopti{opevo dpartavoka-
gyeseltitele]

e E€aptrAuata ttov cuptepAappBdvo-
VTal OTO KOUTi pUAAENG

e 40x MUTn Bidéwparog
(10x50 mm, 10x75 mm, 20x25
mm)
@ PH1, PH2, PH3
® PZ1, PZ2, PZ3
@® T15, T20, T25, T30
© SL4, SL5, SL6
@ H3, H4, H5, H6
e 14x Tpurtavit petdAiov (1.5, 2,
2.5,3,35,4,4.5,5,5.5,6,6.5)
e 5x Tputtavi EbAov (4, 5, 6, 8, 10)
e 8x ZwANVWTA KAedla (6, 7, 8, 9,
10, 11,12, 13)
2 LYKPATNON HUTWV
e MOoAUBL xapaéng +
2x Ededpikny putn
Kottiét
Tputtdvt KwVIKAc Slebpuvoncg
Movta
e Metpotawia
e BaAtodki ¢pUAAENG
e Metddppaon Tou TIPWTOTUTIOU TWV
odnywwv xpriong
® JUOOWPEVTNAG Kal cuoKkeur GOPTL-
ong Ye odnyieg Aettoupyiag

Emiokémnon

Ol amekovioelg TnNG ov-
OKeung Bpiokovtal otnv
MTIPOOTLVI KAl TTioWw avol-
youevn ceAida.

1 Avolypa TooK
2  Taxutook
Aaktolog pUBLONG POTTAG
otpedng
4 AlaKOTITNG €TIIAOYNG TAXUTATWY
5 MayvAtng

6 XelwpoAapr (Movwuevn emipa-
vela Aafnc)

7 Badon pmarapiag
8 MMAfktpo (EvdeEn kataotaong
dopTIONC)
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9 'Evéelén kataotaong GopTiong
10 Mrmatapia
11 AmntaocddAion prtatapiag
12 Auyvia gpyaociag LED
13 KAt Qwvng

14 AlakoOTITNG €vepyoTtoinong/are-
VEPYOTIOINONG

15 Awakéming karevBuvong Tept-
otpodng

16 ®opTiotng

17 BaMtodkt pOAAENG

18 MOTN Bidwpatog

19 Tputtdvi peTdAAoOL

20 Tputtavt ELAou

21  ZuyKpdATnon PUTWV

22  MoAuBL xapaéng

23 Ededpikn poutn

24  Koridl

25  ZwAnvwtd KAedla

26 Tputtdvt KwViKAG Slebpuvong

27 MetpoTtawia

28 [ovta
Ew. D

24.1 ArtaoddAion (Kottidy)

24.2 Zupopevog dlakottng (Kottibi)
Ewx. E

27.1 Zupopevn acddaiion (Metpotal-
via)

27.2 MNMANkTpo acddAiong (Metpotat-
via)

27.3 KAt (Metpotawvia)

Mepiypadn Aettovpyiag

To dpamavokatodfido eival e§OTIAL-
Opévo pe €vav oAloBaivovTta CUUTIAE-
KT O OTI0i0G KATA TNV ETITELEN PIAG
TIPOETIAEYHUEVNG PEYIOTNG POTING
OTPEYNG artocuvdeEel TN peTAdoon Ki-
vnong amnod tnv ATpakTo AElToupyiag.

Mropeite va Bpeite T Aeltoupyia Twv
€€APTNUATWY XELPIOMOL OTIG KATWTE-
pw TIEPLYPADEG.

TeXVIKA XapaKTNPLOTIKA
EmtavagopTti{épevo dparmavoka-

TOAPLOO ...onnnnnns PABS 20-Li G8
Ovopaotikn Taon U ...ceeeeeenneees 20V =
Bapog pe ocuoowpeutn (20 V, 2 Ah)
................................................. =~1,7 kg
ApIBUOC OTPODWV EV KEVW Ny

= 1N TAXOTNTA v, 0-430 min™'
— 2N TOXUTNTA «oeeeveeennnee 0-1500 min™’
MéeyioTtn poTtr) OTPEYNG -evveennnnee 45 Nm
AVOLYHUA TOOK ..eeeeeeeeeeainnns 1,5-13 mm
Méeylotn didtpnon

L0 I 30 mm
—METAANOD .. 13 mm

21aBpn NXNTIKNG Ttieong (Lpa)
............................... 72,1 dB; Kya=5 dB

2TAdpn NXNTIKAG 1oX00oG (Lya)
.............................. 83,1 dB; Kya=5 dB
Aovnon @) -..... <2,5 m/s?; K=1,5 m/s?

1V/h 3 (o o o] (o R Li-lon
OEPUOKPATIA ...eeeeeeeeeeeeeeennns <50 °C
— Aladikaoia ¢opTIONG ......... 4-40°C
— NEITOUPYIA eeveeeeieeeee -20-50°C
— ATIOBNKELON .eeeeeeeiieeeee 0-45°C

Mrmatapia PARKSIDE Performance
Smart Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1

— CWvn cuXVoTATWY
............................... 2400-2483,5 MHz
— LOXUG EKTIOUTING ..uvveeennnns <20dBm

Ta emimeda BopvPBou Kal Kpadaouwv
eival cOpdwva pe Ta TpdTLTIA Kal
TOUG KavoVIopoUG TNG SAwong oup-
HOpPPwaNG.

H avaypadopevn cuvoAikn Tipr dovn-
OEwWV Kal n avaypadpopevn TIPn EKTIO-
uTtAG BopuPou petpribnkav cuudwva
pe TuttoTtoinuevn Sladlkaaia eAEyxou
KAl YTIopoUlV va xpnotpoTtonBoulv yia
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TN o0YKPLon eVOG NAEKTPIKOL EPYAAEI-
ou pe éva aAlo. H avaypadopevn ou-
VOAIKN Tiun dovroewv Kat n avaypa-
$opevn Tun ekTtopTiNG BopuvPou pTto-
poULV va xpnolpottolinBoulv eTtiong yla
TIPOCWPLVH EKTIPNGN ToL PopTiou.

A MPOEIAOMOIHZH! O1 Tipég dovn-
OEwWV Kal eKTTIOUTIAG BopuPBou evdeye-
Tal va dladEpouv arod tnv kaboplopé-
VN TIPA KATA TN XPrion Tou NAEKTPL-
KOU gpyaleiov, avaloya pe Tov TPOTIO
XProNG e Tov OTIoIio XpnolpoTtoleital
TO NAEKTPIKO epyaleio. MNpooTttabei-
Te va datnpeite tnVv euPdpuvon Ao-
YW Kpadaopwv 000 PIKPOTEPN YiveTal.
MapadelypaTika PeTpd yia tn peiwon
NG emiBdapuvong Aoyw SovAcewv €i-
val O TIEPLOPLOPOG TOL XPOVOUL Epya-
oiag. Edw tipetel va AndBouv uttoPtv
OAa Ta otdadia Aertoupyiag (ya ma-
padelyua o xpoévog Katd Tov oTtoio

TO NAEKTPIKO EpYaAeio eival attevep-
YOTIOINUEVO KAl O XPOVOG KATA ToV
OTIOIO TO NAEKTPIKO epyaAeio gival pev
evepyoTIOINUEVO, AAAA AEITOLPYEL XW-
pig eTuPdapuvan).

Xpovol poptiong

O ouokeun gival TpAPa g oel-

pAg X 20 V TEAM kal Aettoup-

YEL YE CLOOWPEUTEG TNG OEIPACG

X 20 V TEAM. Ot GUOOWPEVTEG TNG
oelpdag X 20 V TEAM erutpemnetal va
dopTiovtal pOVO PE CUOKEVEG POPTL-
ongG g oelpdg X 20 V TEAM.

2.aG OLOTAVOULE va BETETE OE
Aeltoupyia Tnv Ttapovoa ou-

OKELN ATTOKAELOTIKA [IE TOUG

e€nc ovoowpeuvtég: PAP 20 B,

PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1

2.ag ouotrvoupe va popTile-

T€ QUTOUG TOUG CUCOWPEUTEG

HE TIG €€AC OLOKEVLEG POPTIONG:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,

Smart PLGS 2012 A1

TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA CUCOWPEUTH
Kal ouokeung eopTiong: Aeite TIg -
XWpPLOTEG odnyieg.

O xpovog dopTiong entnpeadetal pe-
Tagd dAAwv ard TTapdyovieg OTIwG
eival n Beppokpacia tou TepIBAANO-
VTOG Kal TOL CUCOWPEUTH KABWG Kal
artd tnv vdlotduevn Taon SIKTOOL Kal
yla auté to Adyo evdéxeTal va arto-
KAivel atto TIG avapePOUEVEG TIHEG.

PAP 20 A3

PAP 20 A1 PAP 20 B3
Xpovog poptiong PAP 20 A2 Smart Smart
(enay.) PAP 20 B1 PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 60 120
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50
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Y1modeiéelg aopaieiag

AuTr n evoTnTa TIEPLEXEL TIG PACIKEG
uttodeielg aoddAelag Katd tn Xpernon
TNG OUOKEULNG.

A NPOEIAOMOIHZH! BAGBeg o€
Atopa Kat VAIKEG Cnuleg Adyw akatdaA-
ANANG YETAXEIPIONG TOL CLGCWPEL-
TA. AapPavete utoPn TI¢ uTtodeifelg
aodalelag kat TG odnyieq OxeTIKA Pe
n POPTION KAl TN OWOTH XPHon TIou
avadepovral oTic odnyieg Aettoupyi-
aG TOL CUCCWPEUTH Kal TOU GOPTIOTH
NG oelpdqg X 20 V TEAM. Oa Bpeite
pla Aetttopepn) Tieptypadn ya tn Sia-
Olkaocia popTIoNG Kal TIEPIOCOTEPES
TIANpodopieg oTIC EeXwPLoTEG 0dnyieg
XELPLOMOU.

Zngaocia Twv vTtodeiewv
acpaleiag

A KINAYNOZ! Av 6ev tnpeite auth
Tnv LTtodEelEn aodaleiag, Ba TIPOKL-
el atvxnua. H cuvémela eival cofa-
POG CWUATIKOG TPAUPATIOUOG 1 Bava-
TOG.

A NPOEIAOMOIHZH! Av &¢ev tnpeite
autn tnv vTtodelén aodaleiag, evoe-
XETAL va TIpoKLYEL aTuXNpa. H ouve-
TIEla YTtopei va eivat coapog cwuaTtt-
KOG Tpaupatiopog f Bavarog.

A NPOZOXH! Av dev Tnpeite auTh
TNV LTIOSEIEN aodaleiag, Ba TIPOKL-
el atvxnua. H cuvémela pmopei va
eivalr ehadppug 1 pETPLag ooBapotn-
TAG CWHATIKOG TPALPATIONOG 1 Bdva-
TOG.

YIOAEI=ZH! Av &¢ev tnpeite autr TNV
uTtodelén aopaleiag, Ba TipokLYPEL
atuxnua. H ocuverela prtopei va eivat
UVAIKN Cnu1a.

EwkovooupufoAa kat
oUuBoAa

EikovooOuBoAa emavw otn
OUOKELN

x EII/ﬁRKSIDE

O ouokeun gival TpAUA g oet-

pAc X 20 V TEAM kai Aettoup-

YEL € CUOOWPEUTEG TNG OELPAG

X 20 V TEAM. Ot GUCOWPEVTEG TNG
oelpdq X 20 V TEAM erutpemneTal va
dopTifovtal pOvVo Pe CLUOKEVEG POPTL-
ong ¢ oelpag X 20 V TEAM.

@ Alapaote TIC 0dnyiec Aettoupyi-

ag

Mnv aroppirTeTte TIG NAe-

KTPIKEG OLUOKEVEG OTA OLKIAKA
= QTIOPPIPUATA.
EikovocOupBoAa otig odnyieg
Aettoupyiag

A Mpoooxn!

EikovooOpupoAo emavw oto
€§aptnua mov cuumeplAappaveral

®

@ XpnolyoTroleite TIpooTasia yia
TNV avarvon

FevikEG posldomonNoelg

aocPaleiag NAEKTPIKWYV

EPYAAEiwv

4 MPOEIAOMOIHZH! AlaBaocte
OAeq TIG TIpoeLldoTIoINGELG aoPaAEi-
ag, TIG odnyieg, TIG ATIEIKOVIOELG Kal
TIG TIpodiaypadEG TIov mapExovTal
padi pe auto To NAEKTPIKO epya-
Agio. Z¢ TepimTwon pn tPNonG OAwv
Twv 0dnywwv TIou avaypadovtat Ta-
PaKATW, TTapatnpeital kivbuvog nAe-
kTpoTAngiag, upkayldg r/kat copa-

XpPNOLJOTIOLEITE TIPOOTATEUTIKO
HaTIwv

Xpnolgottoleite Tipootacia
akong
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pwv Tpavpatiopwyv. ®uAaccete OAeG

TIG TIPOEISOTIOOELG KAl 0dnyieg yia

HEAAOVTIKN XpRON-

O 6pog «HAekTPIKO epyaleio» OTIG

TIPOEISOTIOINCEIG AdOPd OTO NAEKTPL-

KO gpyaleio Tou Aettoupyei pe olvde-

on (evoLpuata) oto NAEKTPLIKO SiKTUO

r] TIoL AelToupyei pe prtatapia (acvp-

para).

1. AZ®OAANEIA XQPOY EPrAZIAZ

a) Alatnpeite Tov Xwpo epyaciag
KaBapod kat KaAa pwTtiopévo. Ot
AKATAOTATOL I} OKOTELVOL XWPOL au-
&avouv Tov Kivduvo atuxriuatog.

b) Mnv Aettoupyeite NAEKTPIKA -
yaAeia o€ ekpri§lpeg atpoodait-
PEG, OTIWG LTI TNV TTapouaia g0-
PAEKTWV LYPWV, AEPIWV i} OKO-
vNnG. ATIO Ta NAEKTPIKA gpyaleia
e&epxovral ottvonpeg, amo Toug
oTT0ioULG PTTIoPOULV Va avadAeyoLv
n okovn 1 oL avabupldoelg.

c) Katd tov Xelpliopd evog nAeKTpl-
KOO gpyaleiov, Kpatdre Ta mat-
614 Kal Toug TTapEVPLOKOUEVOLG
oe anootaon acpaleiag. Tuxov
TIEPLOTIACKOI EVOEXETAL VA 0AG KA-
VOULV VA XAOETE TOV EAEYXO.

2. HAEKTPIKH AZ®AAEIA

a) Ta Boopata NAEKTPIKWV epya-
Aciwv pETtel va gival KataAAn-
Aa yia Tnv ekaoctote mpifa. Mnv
TPOTOTIOLEITE TIOTE TO BUCpa pe
omotlovénmote TPoTo. Mnv xpn-
olJoTroleite Mmpocappoyeic po-
OMATWV HE YEIWHEVA NAEKTPLIKA
epyaleia. Ta pn TpoTtoToinuéva
Boopata kal oL KatdAAnAeg TIpiCeq
HELWVOLV TOV KivOUVO NAEKTPOTIAN-
&iac.

b) Amogelyete TNV CWHATIKA £TTA-
N pe yelwpéveg emipAveleG,
OTMIwG OWANRVEG, OepUavTikKa cw-
pata kat Ppoyeia. >e mepintwon
yeiwong Tov cwparog, Tapatnpei-

Tal avénuévog Kivéuvog nAekTpo-
TAn&iagc.

Mnv apnvete Ta NAEKTPIKA €p-
yaAeia va gival ektedelpéva oe
Bpoxn 1 VYPEG cuvORKeG. Tuxdv
€i0060¢ vepoUu oe Eva NAEKTPIKO
gepyaieio Ba avénoel Tov Kivbuvo
nAekTpOTIANEiQG.

Mnv aokeite Bia oto KaAwdio.
Mnv XPnOoIPOTIOLEITE TIOTE TO Ka-
Awdio yia petadopad, Tpapnypa i
amocOvdeon ToL NAEKTPLKOV £p-
yaAeiov. DuAaooete TO KAAWSLIO
Hakpld amné vPnAég Beppokpaaci-
€G, AAdL, aixunea avtikeipeva i
Kivoopeva e§aptiparta. Tuxov Ka-
TEOTPAUMEVA N PTIEPOEPEVA KAAW-
Sla Ba av€énoouv Tov Kivbuvo nAe-
KtpottAnéiag.

Ze mePITTTWON XPRoNG €vOog nAe-
KTPLKOU gpyaleiov oe eEWTEPIKO
XWPOo, XpNolpoToleite KaAwsdio
ETEKTAONG TIOVL Va €ival KaTtaA-
AnAo yia xprion o€ eEWTEPLKODG
Xwpoug. H xprion kaAwdiou Ttov
va givalr KatdAAnAo yla xprion oe
€EWTEPIKOUG XWPOULG PEIWVEL TOV
Kivbuvo nAektpottAnéiag.

Edav 6ev pmopei va anogpeuyxOei n
AelToupyia evog NAEKTPIKOL €p-
YaAeiou oe onueio pe vypaaoia,
XPNOLUOTIOLEITE HIa TTAPOXN TIOL
va mpootateleTal anod diaragn
TIpootaciag pevuarog ditappo-
g (RCD). Mg tn xpnon piag diata-
&€ng RCD pelwvetal o Kivduvog nAe-
KTpoTtAnéiag.

ATOMIKH AZ®AAEIA

Na eiote og gypriyopon, va &i-
OTE TIPOCGEKTIKOI KAl va Xpnot-
HoTIoLEITE KOV AOYIKI KATA TN
XPRon €evog NAEKTPIKOUD epyaAei-
ou. Mnv xpnowJomoleite nAekTpl-
KEG OUOKEUVEG €AV £i0TE KOLPA-
OUEVOL, UTIO TNG ETINPELA VAPKW-
TIKWV, AAKOOA i papuakwv. Mia
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oTlyun ampooe€iag katd tn Ael-
ToupPYia NAEKTPIKWVY EPYAAEiwV ap-
kel yla va rtapatnpnBouv cofapoi
ATOWIKOi TPAQUUATIOYOL.

b) Xpnowomoieite e§O0TIAIGHO aTo-
HIKAG TtpooTtaciag. Xpnoipo-
TIOIEITE TIAVTA TIPOOTATEVTIKO
yia ta partia. O TIpooTaTeuTIKOG
€EOTTIAIOPOG, OTIWG Yla PACKA OKO-
vng, avTioAlobnTikd maroltola
aodaleiag, KpAVOG ) TIPOOTATEL-
TIKA AKONG TIOL XPNOLUOTIOLOLVTAL
OTIG KATAAANAEG GUVONAKEG, UELW-
VOULV TOV KivOUVO ATOUIKWV TPaAL-
MOTIOPWV.

c) AmogeldyeTe TNV aKoLola EKKi-
vnon. Mpw amnoé tn odvdeon otnv
TNynR pedpatog R/kat Tn ouoTol-
Xia prmatapiwv, Kabwe Kat pwv
amno TN petadpopa tou gpyaleiov,
Sltaodalifete 4TI 0 SLAKOTITNG
Bpioketal otn B€on amevepyo-
moinong. H petadopd NAEKTPIKWV
gpyaAeiwv pe to daxtuAo va PBpi-
OKeTal OTOV SIAKOTITN N N TTapoxn
PELUATOC O NAEKTPIKA gpyaleia
JE evepYOTIOINUEVO SLAKOTITN Av-
&avel Tov Kivbuvo atuxnuaTtwv.

d) ATIOHaKPUVETE TLUXOV KAELSIA
PUOUIONG R Aowmta KAELSL1A TIpLV
arod TNV EVEPYOTIOINGN TOU nAe-
KTPKOU gpyaleiov. 'Eva kAelbi
TIOUL TIAPAMEVEL CUVOESEUEVO OE
€va Teplotpedopevo eEAPTNUA TOL
NAEKTPLKOL EpYAAEiOL PTIOPEL va
TIPOKAAETEL TPAVHATIOUO.

e) Awatnpeite TNV 1I0oppoTIia oag.
Matare otabepa kat Sitatnpeite
TIavta tnv woopportia cag. Katl
TETOLOV KaBLoTA duvaTd TOV KAAL-
TEPO EAEYXO TOU NAEKTPIKOL gpya-
Aeiou oe ampoodoKNTEG KATAOTA-
OElG.

f) Xpnowomoieite KataAAnAo pou-
Xtopo. Mnv ¢popdte papdia poo-
Xa N koopnuata. Kparare ta

HaAAla Kat Ta podxa pakpld amoé
Kivolpeva e§aptApata. Tuxov
$apdld pouxa, koopunuaTa r pa-
KPLA HOAALG evdEXETAL VA TTILACTOLV
o€ Klvoupeva e€apTruata.

Edav mapéxovrtal GUGKEVEG yia Tn
o0vdeon datagewv avappodpn-
ong Kat cGLAAOYNG oKOvNg, dia-
odaliete 611 eival €Xouv cuvde-
O¢ei kat 6TI XpnolpoTIoIolVTAL CW-
otd. Me tn xpnon Slatda&ewv ouA-
AoynG oKOvVNG PTIOPOULV va PELW-
BoUv ol kivduvol TTou oxetiCovTtal
JE TN OKOVN.

Mnv emtavamtadeote AOyw NG
€E0IKEIWONG TTOL AMOKTNoATE
amod TN cLXVI XPNHon epyaAei-
WV Kal YNV ayvoeite TIG apxég
acdaleiag epyaleiwv. Aoyw plag
ampOOEKTNG EVEPYELQG PTTOPEL va
TIPOKANBEel coBapdg TPAVUATIONOG
EVTOG KAAOUATWY TOL SEVTEPOAE-
TITOU.

XPHZH KAl ®PONTIAA
HAEKTPIKQN EPFAAEIQN

Mnv aokeite Bia oto NAEKTPIKO
epyaleio. XpnolHOTIOLEITE TO OW-
OTO NAEKTPIKO epyaleio. To ow-
01O NAEKTPIKO gpyaleio Ba KaAvel
Tn S60oUAeld KAAUTEPA KAl AoHAAE-
otepa otov pubuo yla Tov OTIoio
oxedldotnkKe.

Mnv XpnoIUOTIOIEITE TO NAEKTPL-
KO epyaleio eav 6ev evepyo-
TIoleiTAL KAl ATevEPYyoTIoLEiTAL
amo tov diakomtn. Ormolodnrio-
TE NAEKTPIKO EPYAAEID, O XEIPIOUOC
Tou ottoiou &ev eival duvatog pe
Tov SL1aKOTITN, €ival eTTiKivouvo Kal
TIPETIEL VA ETIIOKEVAOTEL.
Amtocuvdéete To BOopa amod tTnv
TNy pedpartog /kat apaipeite
TN ouoTolXia prmataplwv, epo-
ogov gival Suvatni n adaipeon,
armo TO NAEKTPIKO Epyaleio mpv
aroé omoiladnmote pUOBMION, aA-
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Aayn e§apTnUAtwy | anmodnkev-
on NAEKTPIKWV epyaleiwv. Me
QUTA TA TIPOANTITIKA PETPA PELDVE-
Tal o0 Kivbuvog akouolag eKKivnong
TOU NAEKTPLKOU epYaAeiov.

d) ATtoBnKeVETE TA NAEKTPLIKA EP-

yaAeia touv dev Xpnoipomolon-
VTAL HaKpPLA amo maidid Kat pnv
ETITPETETE CE ATOMA TIOVL deV E€i-
vai EEOIKEIWHEVA PE TO NAEKTPL-
KO gpyaleio i TI¢ TtTapolaoeg odn-
yieg va xeipiovral To nAEKTPIKO
epyaleio. Ta nAekTplka epyaieia
elval emikivbuva ota xépla pn k-
TIALOEVPEVWV XPNOTWV.
ZuVTNPEITE Ta NAEKTPIKA Epya-
Agia kat Ta e§aptTnuata. EAgy-
XETE yla TUXOV eapalpévn ev-
Buypappion 1 TPOCAPTNON K-
volpevwv e§aptnuatwv, Opavon
eapTnuatwyv Kat Kabe ailin ka-
TAOoTAON TIOV UTIOPEL Va ETINPE-
aoel apvnTika Tn Asttovpyia Tov
NAEKTPIKOU gpyaleiov. e me-
pittwon BAGaPng, avadéote TNV
ETILOKELI TOUL NAEKTPIKOV gpya-
Agiov mpiv amo tn xpRon. NMoAlda
atuyxnuata opeilovral oe KAKr ou-
VINPENON TWV NAEKTPLIKWY EPYAAEL-
wv.

Alatnpeite Ta epyaleia Komng
aipnea kat kaéapd. Ta cwotd
ouvTnpPNUEva epyaieia KoTnG pe
QALXMNPEG OKUEG KOTIAG eival Al-
yoTEPO TTIOavo va KOAAACGOLV Kal
eAEyXOVTAL EVKOAOTEPQ.
XpnolJotoleite ToO NAEKTPLKO £p-
yaAeio, Ta e§aptiparta, Tig YOTEG
K.ATL. cOpdwWva pe TIG TTapovoeq
odnyieg, ocuvumtoAoyiCovtag Tig
oULVORKEG epyaciag Kat Tnv epya-
oia tpog ektéAeon. H xprjon Tou
NAEKTPIKOV EPYAAEIOL yla EPYATiEC
Sl1adOPETIKEG aTIO TIG TIPOPAETIO-
peveg PTtopei va odnynoel oe eTtl-
Kivuveg KATaoTACELG.

h)

b)

Awatnpeite TIG AapEg Kat TIG oXe-
TIKEG EMIPAVEIEG OTEYVEG, Kaba-
PECG Kal Xwpig Aadia kat ypaco.
O1 oAoBnpeg AaPBEG KAl OL OXETIKEG
ETIIGAVEIEG ATIOTPETIOLV TOV Aoda-
AN XEPLOPO Kal EAEYXO TOUL £pYa-
Aeiov oe ampofAerteg Kartaota-
oElG.

XPHZH KAl ®PONTIAA EPTrA-
AEIQN ME MIMATAPIA

H emavadopTtion mpémnel va
EKTEAEITAL ATIOKAEIOTIKA PE TOV
¢opTioTH IOV opileTal armod Tov
katraokevaotn. ‘Evag doptiotng
TIOU €ival KataAANAog yla évav to-
TIO CUCTOIXIAG PTIATAPIWV PTIOPEI
Va TIPOKAAEDEL KivOUVO TTUPKAYLAG
otav xpnowoTttoleital pe AAAn ou-
oTolXia YTTaTaplwVv.
XpnooToleiTE NAEKTPIKA Epya-
Acia aTTOKAEIOTIKA € TIG TIPO-
BAemoOpEVEG GUCTOLXiEG pTTaTA-
puwv. H xprion omolacdnimote AA-
ANG oLCTOIXIAG PTTATAPIWY PTIOPEI
va TIPOKAAETEL Kivbuvo Tpavpati-
OpOoU Kal TIUPKAYLAG.

‘Otav dev xpnotyotoleital n ov-
otolxia pymarapiwv, dtatnpeite
TNV pakpia anod aAAa petaAlt-
KA avTikeipeva, OTtwg cuvoeTn-
PEG, KEpUATA, KAELOLA, Kapdid,
Bideg R AAAa PIKpA METAAAIKA
avTikeipgeva, tov 6a ptopovoav
va dnuiovpyrioovv gOvdeon pe-
TafL Twv akpodekTwv. To Bpa-
XUKUKAWPQ TWV OKPOSEKTWVY TNG
ptmtatapiag peTaL Toug pTtopEi va
obnynoel oe eykavpata r upKa-
yla.

Z€ MEPITITWON KAKWV GLVONKWV
Xpnong, evéExetal va ektogeutei
VYpPO armo Tnv prarapia. Amo-
¢pelyete TNV eMtadn. Ze TeEPIMTW-
on akovolag emadpng, EETAOve-
TE PE vEPO. Z€ TIEPITITWON ETIA-
$NAG TOoL VYpPOL HE Ta patia, ¢n-
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TioTe MPOcBeTa 1aTPIKA Bon-
Oela. To ektoEevdUEVO LYPO ATIO
TNV pratapia evoEXETAL va TIPOKA-
A€oel epebiopolg ) eykavpata.

€) Mnv xpnouoToleite GuoTOIXi-
€£G PTTIATAPIWV R Epyaleia rov
€xouv vTtootei {nuid N TpoTto-
mtoinon. OL KATEOTPAPPEVEG 1] TPO-
TIOTTIOINPEVEC PTTATApPIEC EVOEXETAL
va TIapoucIAcouV attPOBAETITN OL-
pTIEPLPOPA E ATIOTEAECHA VA TIa-
patnpenOei Ttupkayld, ekpnén N Kiv-
SUVOG TPAUPATIOHOU.

f) Mnv agpnivete pia cuotolyia yma-
TaApLWV N éva epyaleio va eKte-
O¢i o pwTia N uTtEPPOAIKEG Oep-
HOKPAOoieq. € TEPITITWOoN £KOe-
ong oe pwTIA ) Bepuokpacieg avw
Twv 130 °C, evdéxetal va tapatn-
pnBei €kpnén.

g) AkoAouBeite TIG 0dnyieg pop-
Tiong Kat unv ¢optilete TN ov-
ogrolxia ymarapiag N To epyaleio
EKTOG TOU KAOOPLIGHEVOL OTIG
odnyieg evpoug Beppokpaciag. H
$oOpTIoN pe akatdAANAo TPOTIO N
o€ BeppoKpacieg EKTOG TOL KaBo-
PLOPEVOL EVPOULG PTTOPEI va TIPO-
KaAEoel CnuLd otnv prtatapia kat
va avfnoet Tov Kiviuvo TtupKaytag.

6. ZEPBIZ

a) AvaBétete 1O G€pPLO TOL NAe-
KTPLKOU epyaleiov oe eEE1OIKEL-
HEVO ETIOKELACTN TIOL XPENOILO-
TIOLEL ATTOKAELOTIKA TIAVOHOLOTL-
Ta avtaAAakTtika. Katd autdv tov
TpOT0, SlacdaliCete T diatripnon
Twv eTITESWV aodaleiag Tov nAe-
KTPIKOU gpyaieiou.

b) Mnv ava@étete MOTE TO GEPPLO
KATEOTPAUHEVWV GUOTOLXLWV
HTIataplv. To o€pPIlo cUOTOIXIWV
UTIATAPUDV ETIITPETIETAL VA EKTE-
Aeital attoKAELOTIKA aTtd TOV Ka-
TaokevaoTr N e§0VCLOSOTNUEVOLG
Ttapodxoug oEpPLo.

MAnpodopicg acpaAeiag yia
Spamava

Odnyieg aopaleiag yia 6Aeq TIg

AetToupyieg

e Kpatate To NAEKTPIKO EpYaAeio
amno TIG HOVWHEVEG ETLPAVELEG
AaBrig Katda Tnv eKTEAEON Epya-
OlWV OTIOVL TO £APTNHA KOTINAG
| oL gOvdeapoL evEXeTaL va €p-
Bouv ot etadn pe KPUPEG Ka-
Awdwwoelg. H ettadpn Twv e€aptn-
MATWV KOTING 1 TWV CLUVOECHWY HE
€va NAeKTPOoPOpPo KAAWSLO PTtopei
Va KATaoTroel Ta eKTebelpéva pe-
TAAAIKA PEPN TOU NAEKTPIKOL £pya-
Aeiou nAekTpoddpa Kal va Trpoka-
AEoel NAeKTPOTIANEIa OTOV XEIPLOTH.

Odnyieg acpaleiag Kata Tn xprnon

HAKPLWV PUTWV Sidtpnong

e [Moté pn xepiCeote pe vPnNAOTE-
pN TaxodTtnTa amno Tn YMEYLoTN TIUN
TaxvTnTag tng poTng Siartpnong.
2e LPNAOTEPEG TAXUTNTEG N MOTN
evOEXeTAL va Avyioel, EQV TIEPLOTPE-
detal eAeLBepa xwpig ertadn pe To
Tepdylo eneepyaociag, Ye amoTéAe-
OpA ATOHIKO TPAUHATIONO.

¢ Mavta ekkiveite TN diatpnon pe
XaunAn Tax0Tnta Kat je tnv ak-
Un pOTNG og emadn pe To TEPA-
Xlo eme€epyaciag. e VPNAOTEPES
Tax0uTNTEG N PUTN evdExeTal va Av-
yioel, edv Tieplotpedetal eAeOe-
pa XwpIg eTtadr pYe To TEPAXLO TIE-
Eepyaoiag, pe ammoTéAeopa ATopIKO
TPAUUATIOHO.

e Edapuolete mticon poévo oe gu-
O¢cia ypappni pe tTn poTN KAt pnv
aokeite vtepPoAikn mieon. OL
pOTEG PTTOPOULV va Auyicouv Tipo-
KaAwvtag Bpadon 1 anwAela Tou
€AEYXOU, JE ATIOTEAECHA ATOUIKO
TPALUATIOUO.
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EmunpodoBeteg 0dnyieg aocpaieiag

e Acdaliote To emefepyalope-
vo Koppartt. ‘Eva eme€epyaldpevo
KOMMATL CUYKPATIETAL AODAAETTE-
pa pe pla diataén ovodyéng N pe
pla péyyevn Tiapd pe To XEPL 0ag.

® ATIEVEPYOTIOINOTE AUECWG TO
NAEKTPIKO epyaleio eav YmtAoka-
ploTei To epyaleio epappoyng.
Na eiote TpoeTopacpévol yia
VPNAEG avTiSPATELG POTING TIOL
emdEpouv AaKTIopa. To epyaleio
ePaPPOYNG PTIAOKAPEL OTAV Pa-
YKWVEL OTO TEPAXLIO eTIECEPYATIaq N
6Tav TO NAEKTPIKO EPYAAEio UTIEP-
dopTwoEl.

e Mepévete tavra PHEXPL TO NAe-
KTPLKO €pYaleio va oTapatnosL
EVTEAWG TIPOTOV TO ATOOECETE.
To epyaleio edpappoyng pPttopei va
UTTIAOKAPEL KAl VA 0aG KAVEL va XA-
OETE TOV EAEYXO TOL NAEKTPLKOU €p-
yaAeiov.

e Kpatate 10 NAEKTPIKO epyaleio
owoTA.Kpatdte T0 NAEKTPIKO €p-
yaAeio owotd. Katd tn ovodién kau
TO Aaokdplopa Bdwv va eiote TIpO-
ETOIPACEVOL V1A TIPOCWPIVEG LYPN-
AEC avTIdpACELG POTING.

e XpnolpoToleite KATAAANAOLG
QVIXVEVTEG yla va Tpocdlopioe-
TE €AV LTIAPXOULV KPLPOoi ayw-
yoi TapoxnG N EMIKOIWVWVNOTE HE
TNV TOTIIKI] ETILXEIPNON KOWAG
woeleiag yua Bondeta. H emtadn
pe NAEKTPIKA kaAwdla pTtopei va
TIPOKAAEDEL TIUPKAYLA KAL NAEKTPO-
TAn&ia. Znuid otig ypapueS agpi-
ou pTtopei va etidpepet €kpnén. H
Bpavon cwANVwWV VEPOU TIPOKAAEL
C{nuia otnv 1BloKTnaoia.

e XPNOIUOTIOIEITE ATIOKAELIOTIKA
e§apTparta mov mpoTeivovTal
ano tnv PARKSIDE. Ta akatdA-
ANAa e€apTrpATA PTIOPEL va TIpo-

KAaAEoouv NAeKTPOTIANEIa ) TTUPKa-
yla.

YmoAewmopevol Kivouvol
AKoOpa kal oTav xelpifeote autr Tn ou-
okeun olPGWva Pe TIG TTpodlaypa-
PEG, LTIAPXOULV TTAVTA LTTOAEITIOHEVOL
kivduvol. Ot akdAouvBol kivduvol ptto-
pei va tapatnpnBouv ce cuvapTnon
€ TNV KATAOKELN KAl TNV TTapaiAayn
TNG CUOKELNG:

e BAdBeg otnv akor), otnv TepIMTw-
on 1tou &gv XpnolpoTIoleiTal KATAA-
ANAn TIpooTaGiaA yla TNV aKOoM.

e [lpoBAAuata vyeiag amo Toug Kpa-
Saopoug Tou xeploL, €dv n povada
XpnolgoTtoleital yia JeyAalo Xpoviko
Siaotnua f dev xpnowoTtoleital kat
Sev ouvtnpeital cwotd.

e TpauvpaTiopoi armo KoTtn

A MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog ard

nAekTpopayvnTiké Tiedio Tou 6n-

Hlovpyeital katd tn didpkela TnG Aet-

Toupyiag Tng ovokeung. To Tedio

UTIOPEL LTIO CUYKEKPIPEVEG OLVON-

KEG va ETINPEACEL EVEPYA N TTAONTL-

KA latplka epdutevpara. Na tn pei-

waon tou Kivduvou coBapwv ) Bava-

TNPOPWV TPAVUATICPWV, CUVICTOUHE

OTa ATOoPA HE LaTPIKA EPPUTELUATA Va

OUMPBOLAEUTOLV TOV YLATPO TOUG Kal

TOV KATAOKEVAOTH TOU LATPLIKOU EUPU-

TELPATOG TIPLV TN XPrON TNG CUOKEL-

ne.

Mpoctowaocia

A MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog
TPALUATIOPOU ATIO AKOUOLA EKKivN-
on TG ouokeung. TottoBeTAOTE TOV
OUOOWPEUTIH| OTN CUOKELN POV, €AV
N ouoKeLN eival EVIEAWG ETOLUN YIA TN
xpnon.
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E€aptipata xeipiopoo
MNwpiote TIpv amod tnv IPWTN A€t-
TOoupYia TNG CUOKELNAG TA OTOIXEIA XEL-
PLOPOL TNG.

e AlakOTTNG Katewuvong Tmepl-
otpodng (15) (Abb. A)
YIOAEI=H! TigCete TOV SLIAKOTITN
katevBuvong TePLoTPOdNG HOVO
OTaV N CUCKELN €ival aKLvnToTIolN-
pevn!

To B€Nog otov SlakoTTn KatevBuv-
ong Teptotpodng (15) vrtodnAwvel
TNV KaTeLBLvoN AelTovpyiag.

o Bidwpa Bidag, didtpnon

e Méoo ®payr evepyotioinang

o ZeBidwpa Bidag

e AaKTOALOG pUBULIONG POTING OTPE-
¥ng (3)

P0BpIon Tng pé€ylotng poTingG oTpé-
Yng yla To Bidwpa Katd TNV oToia
evepyorroleital o oAloBaivwv ou-
UTIAEKTNG.
YIOAEI=H! T&Cete Tov 6AKTL-
Alo pUBULONG POTIAG OTPEYNG HOVO
OTaV N CUCKELH €ival aKLvnToTIolN-
pevn!
e 1 EAAxioTn poTI OTPEYNG
e 25 Méeylotn poTttr oTPEYNG
lNa Aoyoug aodaleiag, Eekivate
TO Bidwpa pe pIKPr POTIN oTPE-
Yng. Edpooov amatteital, avgn-
OTE TN POTIN OTPEYNG.
e i Aldtpnon xwpic oploBétnon
TNG POTING OTPEYNG

* ALGKOTITNG ETMAOYAG TAXUTATWV
4)

YIOAEI=H! TigCete TOV SLAKOTITN
ETIIAOYNG TAXUTATWYV POVO OTav n
OULOKELN €ival aKIVNTOTIONUEVN.

e 1 «wny¥ Bidwpa

e 2 4WY AdTpnon

e AlaKOTITNG evepyoTtoinong/ame-
vepyotoinong (14)
e Evepyottoinon: MNieon

° ABaBuidwtn pvBuion aplBpolL
otpodwv: ‘000 TIEPICCOTEPO
TECeTE TO OLOKOTITN EVEPYOTIOI-
nong/amevepyorttoinong, TOoo
av&davovTal ol aTPodEG.

e Armevepyorttoinon: Attodéopeuon

ZuvapuoAoynon Kat
amoouvapuoAoynon
TPOCcOeTOL Epyaleiov

Ymodeielg

e Avolypa took: 1,5-13 mm

e H katevBuvon TeploTPodnc eival
XAPAYHEVN OTO TAXUTOOK (2).

e Aefld kKal aplotepd otnv Kedahn
HOTEP LTTAPXOLV payvnTeG (5) yia
TNV OLYKPATNON TWV PUTWV BLOW-
HATOG TIOU XPNOLUOTIOI00VTAL OU-
XVa.

ZuvappoAdynon TtpoécheToL epya-

Agiov (Ew. C)

1. Avolypa took: RELEASE—

2. Qbnote 10 gpyaleio edpappo-
yNg 600 TIEPLOCOTEPO YiveTal OTO
Aavolypa Took (1).

3. 200¢1€n epyaleiov edpappoyng:
~—GRIP

AmoouvappoAdynon TtpocOeToL £p-

yaAeiov (Ewk. C)

1. Avolypa took: RELEASE—

2. & MPOZOXH! Kivduvog eykav-
patog! Ta epyaleia epappoyng —
1blaitepa Ta TpUTIAVIA — PTIOPOLV
va uttepBeppavBolyv. Eav amartei-
Tat, GopdTte yavtia TpooTaciag.
AttopakpLveTe TO gpyaieio edap-
Hoyng.
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‘EAeyxog katdotaong
$OpTIONG TOV CUCOWPELTN

LED Znuacia
KOKKIVOG, KOKKI-  ZUOOWPEUTNG
VoG, TIPACLVOG POPTIOPEVOG

KOKKIVOG, KOKKIVOG ZUOOWPEVTNG He-
PIKWG GOPTIOUE-
VoG

O ouoowpevTng

xpelaletal popTion

1. MatAote To TARKTPO (8) SitAa

otnv évéelfn kardotaong ¢opTI-
ong (9) oto cvoowpeutn (10).
O1 Auyvieg LED tng évéeléng kata-
otaong ¢optiong Seixvouv TNV Ka-
Tdotaon GpopPTIoONG TOU CUCCWPEL-
.

2. ®opriete TOV cuoowpeuTn (10),
otav avafel povo n KOKKIvN Av-
xvia LED tng €véelfng kataotaong
Poptiong (9).

DopTIon cLOCWPELTN

Aeite emtiong Tig 0dnyieg Aettoupyiag

TNG OLOKELNC POPTIONG.

YTmodeigelg

e Emutpemete €vag Beppog cuoow-
PEVUTAG VA KPLWVEL TIPLV TN POPTI-
on.

e Mnv ekBETETE TO CLOCWPELTN yIA
HEYAAO XPOVIKO SlAoTnua g NALAK
akTIVvOPBOAia Kal pnv Tov aroBeETeTe
eTTAvVw o€ BepUavTIKA owpata (UEy.
50°C).

DopTIoN CLOCWPEVTN

1. AmtopakpUveTe To cuoowpeuth (10)
Qrto TN CUOKELN).

2. QBnote Tov ovoowpeutn (10) otnv
vttodoxn dopTIoNnG Tou dopTioThH
ouvoowpevTn (16).

3. Zuvdéote TOV POPTIOTH CUCCWPEL-
T (16) oe pia mpica.

KOKKIVOG

4. Metd amno erutuxn Siadikaoia pop-
TIONG, ATTOCLVOEDTE TOV POPTIOTH
ouvoowpeuTn (16) amo To SikTtuo.

5. Tpapn&te 10 cvoowpeutn (10) amod
ToV POPTIOTH cuCoWPELTH (16).

NAvxvieg eAéyxou oto poptioth (16):

PAGIVOGKOKKIVOG Znupacia

avdapet  |— e O ocuvoowpev-
NG €xel opTL-
otel TIANPWG

® g€ eTOPOTNTA
(6ev €xel ToTTO-
BeTnOei ouo-
OWPEUTNC)

O ouvoowpEeLTNC

popTiCeTal

H ocuoowpeutng

€xelL uTIEPBEPUAV-

Oei

H cuoowpeutnq

elval eAaTTwpaTL-

KN

Odnyieq yia ta e§aptipara

Komiéi (Eik. D)

Edv to Kot (24) eival cTopwpévo,

eival duvatov va avtikaraotabei n

AeTtida ) va oTtdceL TO OTOHWHEVO/

$dBappévo TuApa g Aemidag.

Avayvwpilete Ta Tipokaboplopéva

onueia kotg amod TIG eyXapda&elg ot

OTIOiEC €ival KATAvEUNUEVEG O€ (0€G

arootAocelg oe OAn TN Aettida.

Ymodeielg

e A MPOZOXH! Kivduvog Tpavpati-
opou! Katd 1o oTtdciyo Plag AeTti-
6ag pmopei va ekToEeuToLV TEPAxIA
otov agpa. PopdTte TpooTaacia ya
Ta pdria.

e A NPOZOXH! KivSuvog tpavpa-
TiopoU! Ot Aettibeg evog paxaiplov
Yla JOKETEG €ival TIOAD alXunpeEG.
®DopdTe TIPOCTATEVLTIKA YAVTIA.

e A NPOZOXH! KivSuvog tpavpartt-
opou! O1 dBappéveg Aettideg arto-

- avapel

- avafo-
oPrvel

avafo-
ofrvel

avafo-
oBrvel
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TeAOLV TIAVTA PEYAAN TINYN Kivd0-
vwv. Attoppipte tn Aettida apEowg.
AmtartoOpeva epyaleia
e [lévoa (6ev amtootéAAeTal padi)

Zmaopo Aemidag

1. Qbnote T Aettida pévo €wg To
TIPOKABOPIOPEVO ONUEIO KOTING
€€w arto To TepiBAnua S10TL aA-
AG PTTOPEL va OTTACEL TIEPLOOOTE-
PO atIo €va TURa.

2. Maote tn Aemida pe yla révoa Ko-
VTA oTo TIPOKaBopPIoPEVO anuEio
KOTINAG.

3. Zmaote €10l TN AeTtida woTte n TEv-
oa va Teplotpadei yopw ard tov
idlo Tng Tov afova Kal To onueio
omtacipatog va diaxwplotei. Me
TOV TPOTIO QUTO OTIAEL N TIPOEEOXN
Kat eival axpnpn.

AvTtikataotaon tng Acmidag

1. Q6note Tov oAloBnTtrpa (24.2) oto
KoTtidI (24) Ewg TOV AvacToAEa
TIPOG TA PTtpooTd.

2. ATtopakpUVeTe Kal aroppiPte TNV
oTopwpEVN Aettida pe owotd TPO-
TTO.

3. QBbriote Tov oAloBnTrpPa (24.2) oto
KoTtidI (24) Ewg TOV AvacoToAEa
TIPOG TA TTIOW Yyla va XPnOLUOoTIoN)-
OETE JLla KalvoLpyla Aettida.

MARpwon yepiotApa

1. Meéote otnv anaocpdion (24.1)
oto korttidt (24) yia va tpafnéete
TIPOG Ta £E€w KAl TTIOW TOV YEULOTH-
pa PE TIG ePeOPIKEG AETTIOEG.

2. TomoBeTrOTE TIG KALVOUPYIEG Ae-
Ttideg oToV yeploTAPA. 2TO TIi-

Ow AKPO TNG AeTTidag LTTAPXEL
€va TPUTINUEVO Avolypa pYéoa oTo
OTI0l0 avapTdaTal 0 OALoONTrPAG.

3. Qbnote Ta dvo padi TtaAL otov
0o0nNyo PEXPL O YEULOTNPAG HE TIG
epedpIkEG Aettibeg va aodaioel.

Metpotawia (Eik. E)

1. Méote Kal Kpatiote €va amod ta
TIANKTPA aodpdaAiong (27.2) yia va
OTEPEWOETE TIPOCOWPLVA TNV PETPO-
Tawia (27) rou exete TPAPRgel EEw.

2. QOriote TNV cupopevn acdPalion
(27.1) ipog ta euTpoC, WOoTeE va
OTEPEWOETE POVIYA TNV PETPOTAL-
via Tou €xete PydAel €Ew.

3. NaokdapeTte TNV otepEWan TPaBw-
VTAG TIPOG TA TTioW TNV cupOPEVN
aoddalion (27.1).

Me to KAITT (27.3) oTnV Ttiow TIAELPA

MTIOPEITE VA OTEPEWOTETE TNV HETPO-

Tawia otn Gwvn.

Movta (Abb. F)

Me tnv ovta (28) pmopeite va dwoe-

TE 0€ €va TPUTIAVL Evav TIPWTO odnyo

o€ pla kaboplopévn B€an. ‘ETol eptio-

6iCeTe peTakivnon Touv TpuTtaviolL Ka-

Td ™ dldTpnon.

Mropeite ertiong va XpnolUoTIow|oeTe

Tnv TIOVTA Kal yla TN opavon o€ Te-

paxla eme€epyaaiac.

Amtairtovpeva gpyaleia

e >odupi (6ev artooteAeTal padi)

Awadikacia

1. TomoBetroTE TNV TIOVTA PE TNV PU-
Tn otnv emibupntn B€on.

2. XTUTTAOTE PE TO 0PI OTO TTiIoW
MEPOC TNG TIOVTAG.

Aertoupyia

TomoB£tnon kat agaipeon
OUCOWPELTN

A NPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog
TPALUATIOPOUL aTIO aKoUaold EKKivN-
on TNG cuokeung. TottoBeTAOTE TOV
OUOOWPEUTH OTN CUOKELN POVO, EQV
N OLOKeLN eival EVTEAWG ETOLWUN yla TN
xenon.

YIOAEI=H! Kivbéuvog Cnuiag! AdBog
OUOOWPEVTNG PTIOPEL va TIPOKAAEDEL
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{NUIA OTN CUOKELN KAl TOV CUCOWPEL-

™.

TomoBétnon cucgowpevth (Ek. B)

1. Q6note To cuoowpeutn (10) KaTd
pnKog TNG pdyag odrynong peoa
OTn oLYKPATNOoN cuaowpeuTn (7).
O cuvoowpevtng aodailel pe xa-
POKTNPLOTIKO NXO.

Adaipeon cvocowpevti (Ek. B)

1. Matiote Kat KpathoTe TTATNPEVN
Tnv aracpdiion cuoowpeutr] (11)
otov cuogowpeuTn (10).

2. ATTIOPOKPUVETE TO CUOCWPEUTN
artd Tn CUYKPATNON CLUCOWPEUTN
(7).

EvepyoTmoinon kat
ArtevepyoTttoinon

Evepyomoinon

1. EmuAé€te pe tov SlakoTTTn Katew-
Buvong meplotpodnc (15) Tnv Ka-
TeLBLVON TIEPLOTPOPNG.

2. Etulé€te pe Tov SlakoTTn eTTIAO-
YNG TaxutAtwy (4) pla taxvtnra.

3. Erulé€te pe tov SakTUALO puBUIONG
poTtrG oTPEYNG (3) Hia PEyLoTN PO-
T oTPEYNng 1) Sratpnaon.

4. TMatnote Kal KpatroTe To SlaKOTITN
gvepyo-/armevepyotoinong (14) a-
TNUEVO.

H Auyvia epyaoiag LED (12) avapet.

Amnevepyotmoinon

1. Adriote TO SlAKOTITN evepyo-/arTie-
vepyorttoinong (14).

2. Meplpévete €wG OTOL TO NAEKTPIKO
epyaleio akivnrotoinBei, TtpoToL
TO armoBeoeTe.

3. Xe dlaAeipypata gpyaoiag: Ocote
Tov Sl1oKOTTTN KatevBuvong Tept-
otpodnc (15) oto péco. AuTo TO
UETPO TIpooTaciag epttodilel pn
nOeAnUEVN EKKivnon TOL NAEKTPL-
KOU gpyaAeiov.

Me Tov TpOTIO AUTO YTToPEITE Va
KPEUATETE TN CUOKELN HE TO KAITT

Cwvng (13) og pia wvn. Me To KAITt
Cwvng pmopeite va avoiéete dla-
AEG PE PETAAAIKO KATTAKL.

4. ATIOPAKPUVETE TOV CUCOWPEUTH
(10) arté tn cuokeur €AV TIPOKEL-
Tal va adrioeTe AveTIITAPNTN TN
OUOKEUN 1 €XETE OAOKANPWOEL TNV
epyaoia.

Metadopa

YTmodeigeig

e ATIEVEPYOTIOL|OTE TN CUOKEULN).

e Befawbeite 0TI 6Aa TA KivoLpeva
MEPN €XOLV aKlvnToTIoINBEl TIAN-
pWG.

e ATIOJOKPUVETE TOV CUCOWPEUTH.

e ATIOPOKPUVETE TO TIPOCOETO €pya-
Aeio.

e MeTadEpETE TN CUOKELN TIAVTA
ard tn XelpoAapn (6).

Kafapiopag,
guvTthpnon Kat
arofnkevon

A MNMPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog
TPALUATIOPOL aTId aKoUala EKKivN-
on NG ouokeung. MNMpootateuteite Ka-
TA TIG EPYACieq oLVTAPNONG Kal Ka-
Baplopov. ATievePYOTIOINOTE TN OL-
OKELN KAl ATTOPAKPUVETE TO CLUOOW-
peutn (10).

Ol gpyaoieq ETIOKELWV KAl CLVTHPN-
ong Ttou dev Teplypdadovral oTig Ta-
polaoeg 0dnyieg, TipeTtel va die€dayo-
VTQL ATTO TO KEVTPO GEPPIG pag. Xpn-
olJottoleite povo yvnola e§aptrpata.

KaBapiopog

A MPOEIAOMOIHZH! HAektpoTIAN-
€ia! Moté pnv YekAleTe TN CUOKELN HE
vepo.

YINOAEI=H! Kivéuvog (nuiég. O xn-
MIKEG ovaoieg pPTtopoLv va dBeipouv
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TA TTAQOTIKA PE€PN TNG OLOKELAG. Mnv
Xpnolgottoleite KABaPLOTIKA 1} SLAAD-
TEG.

e AlOTNPEITE TIG EYKOTIEG AEPLOLOU,
TO TIEPIBANUA KivnTrApea Kat TI¢ Aa-
Béc tng ovokeung kabapd. Na tov
OKOTIO AuTO, XPNOLUOTIOLEITE Eva
VWTIO TTavi f pla Bouvptoa.

Zuvtnpnon

H cuokeun dev amaitei ocuvtripnon.

Attofnkevon

ATT0BNKEVETE TIAVTA TN CUOKELN KAl
Ta aeoovdp:

e kaBapa

e oteyvd

® TIPOCTATEVMPEVA ATIO TN OKOVN

e gKTOG epPeAelag maldlwv

H Beppokpacia arobrikevong yla Tov
OUOOWPEEUTH KAl TN GUOKELN KLpAi-
vetal peta&u 0°C kat 45°C. Kata tn
Sldpkela TnG amobrkevong, aropev-
YETE TO LTIEPPOAIKO YUXOG N (Eatn,
(WOTE O CLUCCWPEUTNG VA PNV XAoEL TNV
artédoon Tou.

2 € TIEPITITWON PHAKPOXPOVIAG ATIo-
Bnkevong (Tt.x. xeepvn mepiodog),
adalp€oTe TOV CUOCWPELTH ATIO TN
ouokeun (Aaete uTtOYN TIG EEXwpL-
oteg odnyieg Aettoupyiag yla Tov ouo-
OWwPEUTN Kat Tov GopTLOTH).

Artoppwpn/Mpootacia
TOL TEPIBAAAOVTOG
Adalp€oTe TOV CLGOWPELTH ATIO TN
ouokeun Kal BePalwbeite OTL N oL-
OKEUI), 0 CUCOWPEVTNG, Ta EaPTAHA-
TA KAl N CLOKELAGIA AVAKUKAWVOVTAL
pE BIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV TPOTIO.

Mnv aroppiTtTeTe TIG NAE-
E KTPLIKEG OCUOKEVEG OTA OIKIAKA
= QTIOPPIPHATA.

To oOpBoAo Tou dlaypapPpPEVoL TPOoX-
AaTtou KAdou onuaivel OTL TO TIPOIOV
auTo Sev TIPETIEL VA ATIOPPITITETAL WG
pN SlaAeypeEVo aoTikd amoPAnTo oTo
TENOG TNG WPEAIUNG CWNG TOU.

Odnyia 2012/19/EE oxetika pe tTa
amofAnNTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPO-
VIKoU €§oTTAIoHOU:
Ol KaTavaAWTEG €ival VOPIKA LTTED-
Buvol va 08nyoLV TIG NAEKTPIKES Kal
NAEKTPOVIKEG OUOKEUVEG, OTO TEAOG
n¢ diapkelag {wng Toug, e pia GIAL-
KN TIPOG TO TIEPIBAAAOV avaKUKAWON.
Me tov TpoTo autd e§aodalifetal pla
PIAKN TtPo¢ TO TIEPIRBAANOV Kal TOUG
TIOPOLG ETTAVAXPNOLUOTIOINON.
Avdaloya pe tnv edpappoyr| oto eBVIKO
bikalo, exete TIG €€NG duvatoTnTEG:
e gTmioTpodn o€ €va onueio TIWAN-
ong,
e Tapdadoaon oe €va eTtionuUo onueio
ouAhoyng,

e eToTpodr] OTOV KATAOKELAOTH/
uTtevBuvo S1abeong otnv ayopd.
Aev 1ox0el yla TtapeAkopeva Kat Bon-
BNTIKEG SlaTAEEIG XwPIG NAEKTPIKA
e€apTtrpaTa Tou TephappPdavovtal

OTIG TIAALEG OUOKEVEG.

Odnyieg atdéppPng yia
OUOOWPEVTEG

Mnv amoppipeTe TOV CLOOW-
PEUTHA OTA OIKIOKA ATTopPiupa-
Liln”  TA, OTN GWTLA (KivOLVOG €KPN-
&ng) n oto vepd. O1 dBappevol
OUOOWPEVTEG UTTOPEL va eival
emPAaeic yia to TeptBairiov
Kal TNV vyeia oag, edv eEEA-
Bouv SnAntnplwdelg atpoin
vypa.
ATIOPPITITETE TOUG CLUOOWPEVTEG OUW-
Pwva Pe TIC TOTIIKEG TTPpodSlaypadEC.
Ol CLOCWPEUTEG TIOL €XOLV LTIOCTEI
BAGBN 1 €xouv dpTacel oto TEAOG {WNG
TOUG TIPETIEL VO QVAKUKAWVOVTAL CU-
dwva. MapadideTe TOLG CLGCWPEUTEG
o€ €va onpeio cUAANOYNAG TTIAALWY pTIa-
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TAPLWV, OTIOL UTTOPOUV VA AVAKUKAW-
o0V pe PIAIKO TIPOC TO TIEPIBAAAOV
TPOTT0. ATteuBbuvBeite OXeTIKA OTNV
TOTIKN eTTIXEIPNON S1aBeong attoPAn-
TWV ] 0TO KEVTPO CGEPPIC TNG ETAIPEI-
ag pag. ATIOPPITITETE TOUG CUCOWPEL-
TEG 0g ATTOOPTIOPEVN KATACTAON.

2 UOTNVOUUE VA KAAUTITETE TOUG TIO-
AOUG PE Pila auToKOAANTN Tawia, yla
Tpootacia amod BpaxukuKAwua. Mnv
QVOoIyETE TOV CUCOWPEUTH.

ZEpPig
Eyyonon

A&16TIpE TIEAATN,

To Ttapov Tpoidv Siabétel 3 xpovia
eyyvnon armoé tnv nuepounvia ayopdg.
2 Tiepittwon eAeipewv og autod TO
TIPOIOV EXETE VOUIKA dIKaAlWPATA Eva-
VTL TOU TIWANTH TOL TIPOI6VTOG. AuTdA
Ta vouika Sikawwpata dev Teplopifo-
vTal amo TNV KatwTtEpw avadepopevn
gyyonorn pag.

‘Opot eyyonong

H mepiodog eyyunong ekivdel kata
TNV nuepounvia ayopdg. ®uldcoete
oe aoPaiég anpeio tn yvrola anodel-
&€n ayopdg. Auto To Eyypado attaltei-
Tal wg amodelfn ya tnv ayopd. Eav
EVTOG TPIWV ETWV ATIO TNV NUEPONVIA
ayopdg autou Tou TIPOIOVTOG TIPOKU-
YelL oPpAApa LAIKOU 1] KATAOKELNG, Ka-
TOTIV ETIAOYNG HagG, Ba TO €TTIOKEVA-
ooupe yla eodcg dwpedv ) 6a To avtl-
kataotriooupe. H Ttapovoa eyyon-

on TPoUTIOBETEL OTL EVTOG TNG TIEPLO-
Sou Twv TPV ETWV Ba TIPOoKopioe-
TE TO EAATTWUATIKO TIPOIOV Kal TNV
arédelén ayopdg (amodelEn tapeiov)
Kat Ba TeplypAdeTe €v cuvTOpia ypa-
TITWG TIOU Ppioketatl n EAAePn Kal TIo-
TE TIPOEKLYE.

Edv to eAdTTWPA KAAUTITETAL ATIO TNV
eyyonon pag, AauBAvete TO ETIIOKELA-
OMEVO TIPOIOV 1) €va veo. Me Tnv eTTL-

OKeLN 1 TNV AVTIKATACTAON TOU TIPOI-
ovtog Sev EeKIVAEL VEQ XPOVIKN TIEPIO-
dog eyyonong.

Mepiodog eyydNoNng Kat VOMIKEG
anatnoelg AOyw eNAeiPpewv

O xpovog eyyunong bev taparteivetal
PEOW TNG TTAPOXNG eyyvnong. Autd
loxUel Kal yla e€aptApata, Ta oroia
€XOULV QVTIKATAOTABEL Kal ETIIOKEVA-
otei. Evoexopeveg ndn uttdpyovoeg
{NUIEG Kal eAAeIPEIC KATA TNV ayo-
PA TIPETIEL VA YVWOTOTIOINB0LV apé-
OWG YETA TO AVOLyHa TNG CLOKELAGI-
ag. Metd tn Anén tou xpovou eyyon-
ong, TUXOV epdAVICOUEVEG ETTIOKEVEG
XpewvovTal.

Eyyonon

To TIPoidV KATAOKELATTNKE GUPGWVA
HE auoTnpEg odnyieg TroldTNTAG KAl
€AEYXONKE TIPOCEKTIKA TIPLV ATIO TNV
QTTOCTOAN.

H eyyonon woxvel yia opaipata LAL-
KoU ] kataokeung. H Ttapovoa eyyon-
on 6ev adopd €apTrPATA TOU TIPOIO-
VTOG TQ OTIOIA UTIOKELVTAL O PUCLOAO-
YK} POopd Kal eTopevwg Bewpolvtal
PBelpopeva e€aptrpata (r.X. Tputda-
Vi) | (NUIEG og eLBpavoTa e€aptrpata
(Tt.x. AlakoTtrTng).

H mmapouvoa eyyunon Anyet otav mpo-
KANBei {nu1d oto Ttpoidyv, étav yivel
AABOG XEIPIOPOG TOL 1 €AV Sev €xel
ouvtnpnBel. MNa pla KatadAAnAn xernon
TOU TIPOIOVTOG TIPETIEL VA TNPOLVTAL
ETIAKPIBWC oL avaPepOpeveg LTTodE -
€elg oTic 0bnyieg Aettoupyiag. MNpéEmel
oTIWodNTIOTE va attodeVyovVTal OKO-
0l Xprong Kat xelplopoi tov &ev ov-
vioTwvTal oTIG 0dnyieg Aettovpyiag n
yla TOUG OTTOIoUG UTTAPXEL TIPOELSO-
Ttoinon.

To mpoiodv Tipoopiletal povo yia 1biw-
TIKA Kat OXL yla ETTAYYEAUATIKA XPN-
on. Z€ TEPITITWON KAKAG PETAXEIPIONG
Kat akataAAnAng xperiong, xpnong PBi-
ag kal tapepPacewy, ol ottoieg dev
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S1e€nxbnoav amod to e€ovolodoTtnuévo
pag tunpa o€ppPig, n eyyvnon mavel va
LoxLeL.

Awadikacia oe epimTwon eyyonong

lNa va e€aodpalioTei n ypriyopn erie-

&epyaoia tng vtobeong oag, Tnpeeite

TI¢ €€i¢ uttodeitelq:

e [0 6Aa Ta artpaTa va EXeTe
TIPpoOXelPN TNV anoddelén tapeiov
Kat Tov aplBuo mpoidvrog (IAN
465629_2404) wg amodelén tng
ayopdg.

e Mrmopeite va Bpeite Tov aplBuod
TIPOIOVTOC OTNV Tivakida TuTtou
oTo TIPoidv, og Xapagn oTo TPOoIoV,
otn ogAida TitTAov Twv OdNYLWV XEL-
plopoL (KATw aploTtepd) r oTo Av-
TOKOAANTO OTNV TTioWw 1 KATW TIAEL-
PA TOUL TTIPOIOVTOG.

e Eav mpokOpouv opdApata Aet-
Toupyiag i Aolttég eAAeiYelg, ETTI-
KOLWVWVNOTE TIPWTA PE TO KATWTE-
pw avapepopevo Kevtpo oepPig
TNAePWVIKA 1] XPNOLJOTIOINOTE TO
€VTUTIO ETIKOVWViaG, TO oTtoio Ba
Bpeite otov parkside-diy.com otnv
katnyopia E§umtnpétnon.

e 'Eva 1tpoidv Ttov Bewpeital eEAaTTW-
HOTIKO PTIOPEITE, KATOTILV ETIKOL-
vwviag pe To Kévtpo o€pPIg pag,
va To amnooteilete Xwpig €€0da
QATIOOTOANG OTN YVWOTOTIONUEVN
S1evBuvon o€pPLg, ETIIOLVATITOVTAG
TNV anoédelen ayopdc (amodelen ta-
peiov) kat avadépovtag 1oL Ppi-
oKketal n EAAeLPn Kal TIOTE TIPOEKL-
Ye. Mpog ammoduyn poBAnpdaTwyv
otnv tapaiafn Kat eTrpocbeTwyv
€€60WV va XpnOIUOTIOIEITE ATTOKAEL-
otika tn Slevbuvan oL oag Exel
600¢i. E§aodalilete 6TL n arooto-
) &ev pTtopEi va yivel pe xpeéwaon
Tou TIEAATN, WG OYKWON, EETIPEG N
pe AAAOUL TUTIOU EL8IKN ATIOOTOAN).
Armooteilete TO TIPOIOV padi pe OAa
Ta ouvodeuTIKA afecoudp KaTd TNV

ayopd Kal pPOVTIOTE yla ETIAPKWG
aodalr cvokevaaia petadopdq.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

2TOV LOTOTOTIO parkside-diy.com
uttopeite va deite kat va karePa-
OETE AUTO TO €YXELPIOIO Kal TIOAAG
AaA\a. Me auto tov kwdiko QR pe-
TaPaivete amevbeiag oTO IOTOTOTIO
parkside-diy.com. ETIAEEETE TN Xwpa
0ag Kal Eow NG paokag avalitnong
avalnTnoTe TIG 0dnyieg XelPLoUOU.
Meow kataxwplong Touv aplbuov
TipoidvTog (IAN) 465629 2404
pTtopeite va avoiéete TIc odnyieg
XELPLOMOU.

Z€pBLg eTIoKELWV

[a emiokevECG IOV SEV gpTTiTITOLY

otnv €yyonon , arevbuvbeite oto Ké-

vtpo o€pPig. Evxapiotwg va oag dw-

OOUE pla eKTipnon tng dardvng.

e MropoUpe va etteepyactoupe po-
VO OUOKEUVEG TIOL £XOUV ATIO0TA-
A&l ETIAPKWG CUOKEVACUEVEG Kal E
TIANPWHEVA TEAN.

Ymnode€n: MNMapakaloLpe va aro-
OTeiAETE TN oLoKeLN oag Kabapn
Kal Ye avadpopd Tou EAATTWHATOG
otnv avrtiotolxn SlevBuvon Tou Ke-
VTPOUL CEPPLG.

e Aev TtapaiauBAavovtal CUOKEVEG
TIOL €XOULV ATIOCTAAEL TIANPWTE-
€G OTOV TIPOOPIOUO KABWGS Kal ou-
OKEVEG TIOL €XOUV ATIOCTAAEL WG
oYKwoN n eETPEQ 1 he AAAoL TOTIOL
€181Kr aTtO0TOA).
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¢ [lpaypatoTtoloVpe TNV attoppPn
TWV ATIECTAAPEVWY 0AG EAATTWHA-
TIKWV CUOKELWV SWPEAV.
Kévtpo Z€pBig
@ ZépPig EANGSa
Tel.: 00800 491824928
doppua emikovVwviag oto

parkside-diy.com
IAN 465629_2404

Ewcaywyéag

NaBete vtogn OtL N akdAoudn diev-
Buvon &ev eival dievBuvon o€pPIg.
ETtiKolvwvAoTE TIPpWTA PE TO QVWTEPW
avadepOUeEVO KEVTPO OEPPIC.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim

FrEPMAN'IA

www.grizzlytools.de

AvtaAlakTika kat ageoovap

Mmopeite va AGBete avTaAAaKTIKA Kat a§EGOVAp HEGW TOU LIGTOTOTIOL
www.grizzlytools.shop. Edv ipokOpouv TipofAruata katd tn diadikacia Ta-
payyeAiag, erikowvwvrote padi pag peow tou dladlkTuakoL pag Kataotiua-
T0G. Eav €xete eploooTEPEG EPWTNOELG PTTOPEITE va artevbuvBeite oto KEvTpo

2€pPig, a. 71

©€on nr. Ovopagcia

2 Taxutook
2T e€apTNUATWY
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Ap. ta-
payyeAiag
91105806
91110070
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Metadpaon Touv TIPWTOTUTIOL TWV SHAWGN
ouvppépPwong EE

Mpoiov: EmavadopTti{opevo dpamavokatodpido
Movtélo: PABS 20-Li G8
Ap1Buodc oelpag: 000001-283000

O atdx0g TnG drAwaong Tou Teplypddetal Ttaparndvw eival cOPGWVOG Pe TN
OXETIKN €VWOLaKn vopobeaia evapuoviong:

2006/42/EC » 2014/30/EU  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Mpoidv pe prtatapia Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

To avwTtepw TEPLYPAdOPEVO AVTIKEIPEVO TNG dnAwong eival cOPGWVO Pe TNV
odnyia 2011/65/EU tou Eupwriaikou KowoBouAiou kat Tou ZupBouAiou, Tng 8ng
louviouv 2011, OXETIKA PE TOV TIEPLOPLOPO TNG XPHONG OPLOPEVWV ETTIKIVOLVWV
OUCIWV OE nAeKTpLKo Kal NAEKTPOVIKO EEOTTAIOUO.

[Na va e€aodalioTei N cuppdpdwWon, £xouv edappoaoTel Ta akOGAouba evappovi-
opéva TIPOTUTIA KAl €BVIKA TIPOTLTIA KAL KAVOVIOHOI:

EN 62841-1:2015 » EN 62841-2-1:2018/A11:2019 » EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021
IEC 62471:2006 (First Edition)  EN 62471:2008
Mpoiov pe yrtatapia Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 » EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 « EN 50663:2017

H mtapovoa dnAwan cuppopdwong ekdIdeTal pPe ATTOKAELOTIKY euBUVN TOL KATA-
okevaotn:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 4’/ R
63762 GroBostheim

FEPMAN'A Christian Frank

28.10.2024 E€ouolodotnuévog avTimpdowTtog
yla TNV TeKUnpiwaon
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Einleitung

Herzlichen Glickwunsch zum Kauf
Ihres neuen Akku-Bohrschraubers
(nachfolgend Gerat oder Elektrowerk-
zeug genannt).

Sie haben sich damit fir ein hochwer-
tiges Gerat entschieden. Dieses Ge-
rat wurde wahrend der Produktion auf
Qualitat geprift und einer Endkontrol-
le unterzogen. Die Funktionsféhigkeit
Ihres Gerétes ist somit sichergestellt.

iN¢,

Die Betriebsanleitung ist Bestand-
teil dieses Gerats. Sie enthélt wichti-
ge Hinweise fur Sicherheit, Gebrauch
und Entsorgung. Lesen Sie die Be-
triebsanleitung sorgfaltig. Machen Sie
sich mit den Bedienteilen und dem
richtigen Gebrauch des Gerates ver-
traut. Benutzen Sie das Gerat nur wie
beschrieben und fir die angegebenen
Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Betriebsanleitung gut auf und handi-
gen Sie alle Unterlagen bei Weiterga-
be des Gerats an Dritte mit aus.

BestimmungsgemaBe

Verwendung

Das Gerat ist ausschlieBlich fir fol-

gende Verwendungen bestimmt:

e FEindrehen und L6sen von Schrau-
ben

e Bohren in Holz, Metall oder Kunst-
stoff

Betrieb ausschlieBlich in trockenen

Raumen.
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Jede andere Verwendung, die in die-
ser Betriebsanleitung nicht ausdriick-
lich zugelassen wird, kann eine ernst-
hafte Gefahr flir den Benutzer darstel-
len und zu Schaden am Gerat flihren.
Der Bediener oder Nutzer des Geréts
ist fir Unfalle oder Schaden an an-
deren Menschen oder deren Eigen-
tum verantwortlich. Das Geréat ist fiir
den Einsatz im Heimwerkerbereich
bestimmt. Es wurde nicht fiir den ge-
werblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die
Garantie. Der Hersteller haftet nicht
flir Schaden, die durch bestimmungs-
widrige Verwendung oder falsche Be-
dienung verursacht wurden.

Das Gerat ist Teil der Serie

X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dirfen nur mit Ladegeraten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.

Lieferumfang/Zubehor
Packen Sie das Geréat aus und Uber-
prufen Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmate-
rial ordnungsgemas.
¢ Akku-Bohrschrauber
e Zubehor in Aufbewahrungsbox
e 40x Schraub-Bit (10x50 mm,
10x75 mm, 20x25 mm)
@® PH1, PH2, PH3
@® PzZ1, PZ2, PZ3
@® T15, T20, T25, T30
© SL4, SL5, SL6
@ H3, H4, H5, H6
e 14x Metallbohrer (1.5, 2, 2.5, 3,
3.5,4,45,5,55,6,6.5)
e 5x Holzbohrer (4, 5, 6, 8, 10)
e 8x Steckschlissel (6, 7, 8, 9, 10,
11,12, 13)
e Bithalter

74

Zimmermannsbleistift +
2x Ersatzmine
Cuttermesser
Versenker

Ankorner

MaBband

e Aufbewahrungskoffer

¢ Originalbetriebsanleitung

e Akku und Ladegerat mit Betriebs-
anleitung

Ubersicht

1
2
3
4
5
6
7
8

NDNDMNDMN A A a4 a4 a4 a4 a4 a a4
WN = OO0 ~NOO w0

Die Abbildungen des Ge-
rats finden Sie auf der
vorderen und hinteren
Ausklappseite.

Bohrfutteroffnung
Schnellspannbohrfutter
Drehmomenteinstellring
Gang-Wahlschalter
Magnet

Handgriff (isolierte Griffflache)
Akku-Halter

Taste (Ladezustandsanzeige)
Ladezustandsanzeige
Akku
Akku-Entriegelung
LED-Arbeitslicht
Gurtelclip
Ein-/Ausschalter
Drehrichtungsschalter
Ladegerat
Aufbewahrungskoffer
Schraub-Bit
Metallbohrer
Holzbohrer

Bithalter
Zimmermannsbleistift
Ersatzmine
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24  Cuttermesser
25 Steckschlissel
26 Versenker

27 MaBband
28 Ankdrner
Abb. D

24.1 Entriegelung (Cuttermesser)

24.2 Schieber (Cuttermesser)
Abb. E

27.1 Arretier-Schieber (MaBband)

27.2 Arretier-Taste (MaBband)

27.3 Clip (MaBband)

Funktionsbeschreibung

Der Bohrschrauber ist mit einer
Rutschkupplung ausgeristet, die bei
Erreichen eines vorgewéhlten maxi-
malen Drehmoments den Antrieb von
der Arbeitsspindel entkoppelt.

Die Funktion der Bedienteile entneh-
men Sie bitte den nachfolgenden Be-
schreibungen.

Technische Daten
Akku-Bohrschrauber

Bemessungsspannung U ........ 20V =
Gewicht mit Akku (20 V, 2 Ah) =1,7 kg
Leerlaufdrehzahl ng

—1.GaANG cereeeeeeerenn. 0-430 min™’
—2.GaNg oo, 0-1500 min™’
Max. Drehmoment ................... 45 Nm

Bohrfutter-Spannweite ...... 1,5-13 mm
Max. Bohrdurchmesser

—Metall ....coeereiiiiieeeeeeee, 13 mm
Schalldruckpegel Lpa
............................... 72,1 dB; Koa=5 dB
Schallleistungspegel Lya
.............................. 83,1 dB; Kya=5 dB
Vibration aj, ...... <2,5 m/s?; K=1,5 m/s?

@ EDCH

AKKU .o Li-lon
Temperatur ......ccccceeeeeiiiiiiienes <50 °C
— Ladevorgang ........ccccocuueee. 4-40°C
— Betrieb ..o -20-50°C
—Lagerung .....ccccceeeeiinnneeenn. 0-45°C

PARKSIDE Performance Smart

Akku Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1

— Frequenzband .... 2400-2483,5 MHz
— Sendeleistung ........cccceeene <20 dBm

L&rm- und Vibrationswerte wurden
entsprechend den in der Konformi-
tatserklarung genannten Normen und
Bestimmungen ermittelt.

Der angegebene Schwingungsge-
samtwert und der angegebene Ge-
rauschemissionswert sind nach einem
genormten Prufverfahren gemessen
worden und kdnnen zum Vergleich ei-
nes Elektrowerkzeugs mit einem an-
deren verwendet werden. Der ange-
gebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Gerduschemissions-
wert kdnnen auch zu einer vorldufigen
Einschatzung der Belastung verwen-
det werden.

A WARNUNG! Die Schwingungs-
und Gerdauschemissionen kénnen
wahrend der tatsachlichen Benutzung
des Elektrowerkzeugs von dem An-
gabewert abweichen, abhangig von
der Art und Weise, in der das Elek-
trowerkzeug verwendet wird. Es ist
notwendig, SicherheitsmaBnahmen
zum Schutz des Bedieners festzule-
gen, die auf einer Abschatzung der
Schwingungsbelastung wéhrend der
tatsachlichen Benutzungsbedingun-
gen beruhen (hierbei sind alle Antei-
le des Betriebszyklus zu berlcksich-
tigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist, und solche, in denen es zwar ein-
geschaltet ist, aber ohne Belastung
lauft).
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Ladezeiten

Das Gerét ist Teil der Serie

X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dirfen nur mit Ladegeraten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.

Wir empfehlen Ihnen, dieses Ge-

rat ausschlieBlich mit folgenden
Akkus zu betreiben: PAP 20 B1,

PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1

Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus
mit folgenden Ladegeraten zu laden:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 Bf1,

Smart PLGS 2012 A1

Technische Daten von Akku und La-
degerat: Siehe separate Anleitung.
Die Ladezeit wird u.a. durch Fakto-
ren wie Temperatur der Umgebung
und des Akkus, sowie der anliegen-
den Netzspannung beeinflusst und
kann ggf. von den angegebenen Wer-
ten abweichen.

PAP 20 A3

PAP 20 A1 PAP 20 B3

PAP 20 A2 Smart Smart
Ladezeit (Min.) PAP 20 B1 PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 60 120
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50

Sicherheitshinweise

Dieser Abschnitt behandelt die grund-
legenden Sicherheitshinweise beim
Gebrauch des Geréts.

& WARNUNG! Personen- und Sach-
schaden durch unsachgemaBen Um-
gang mit dem Akku. Beachten Sie
die Sicherheitshinweise und Hinwei-
se zum Aufladen und der korrekten
Verwendung in der Betriebsanleitung
Ihres Akkus und Ladegerats der Se-
rie X 20 V TEAM. Eine detaillierte Be-
schreibung zum Ladevorgang und

weitere Informationen finden Sie in
dieser separaten Bedienungsanlei-
tung.

Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

& GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist schwere Kor-
perverletzung oder Tod.

A WARNUNG! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
moglicherweise ein Unfall ein. Die
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Folge ist méglicherweise schwere
Kdrperverletzung oder Tod.

A VORSICHT! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
ein Unfall ein. Die Folge ist moglicher-
weise leichte oder mittelschwere Kor-
perverletzung.

HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist moglicherwei-
se ein Sachschaden.

Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerat

x ElﬁRKSIDE

Das Gerat ist Teil der Serie

X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dirfen nur mit Ladegeraten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.

@ Betriebsanleitung lesen

Elektrogerate gehodren nicht in

den Hausmull.
| |

Bildzeichen in der Betriebsan-
leitung

& Achtung!

Bildzeichen auf dem Zubehor

@ Augenschutz benutzen

@ Gehdrschutz benutzen

Atemschutz benutzen

@ EDCH

Allgemeine Sicherheits-
hinweise fir Elektro-
werkzeuge

A WARNUNG! Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versaum-
nisse bei der Einhaltung der nachfol-
genden Anweisungen konnen elek-
trischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen fiir die Zu-
kunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen ver-
wendete Begriff ,,Elektrowerkzeug”
bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzleitung) oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).

1. Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich
sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Ar-
beitsbereiche kénnen zu Unféllen
fahren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosionsge-
fahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase
oder Staube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dampfe ent-
ztinden kdnnen.

c) Halten Sie Kinder und andere
Personen wahrend der Benut-
zung des Elektrowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung kdnnen Sie
die Kontrolle tber das Elektro-
werkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elek-

trowerkzeugs muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in
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keiner Weise verandert werden.
Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveranderte Stecker und passen-
de Steckdosen verringern das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt
mit geerdeten Oberflachen wie
von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschranken. Es besteht
ein erhdhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn lhr Kérper ge-
erdet ist.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug
von Regen oder Néasse fern. Das
Eindringen von Wasser in ein Elek-
trowerkzeug erhéht das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Ol, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Tei-
len. Beschédigte oder verwickel-
te Anschlussleitungen erhéhen das
Risiko eines elektrischen Schlages.

€) Wenn Sie mit einem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlange-
rungsleitungen, die auch fiir den
AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer fir den AuBen-
bereich geeigneten Verlangerungs-
leitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters ver-

c)

mindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten
Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, wenn Sie mide sind oder
unter Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verlet-
zungen fuhren.

Tragen Sie personliche Schutz-
ausriistung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen per-
sonlicher Schutzausristung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Ge-
hoérschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.
Vermeiden Sie eine unbeabsich-
tigte Inbetriebnahme. Vergewis-
sern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, be-
vor Sie es an die Stromversor-
gung und/oder den Akku an-
schlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Fin-
ger am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen,
kann dies zu Unféllen flhren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeu-
ge oder Schraubenschliissel,
bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
SchlUssel, der sich in einem dre-
henden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen
fuhren.
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Vermeiden Sie eine abnormale
Korperhaltung. Sorgen Sie fiir
einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kdénnen Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare
kénnen von sich bewegenden Tei-
len erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert wer-
den kdénnen, sind diese anzu-
schlieBen und richtig zu verwen-
den. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefédhrdungen
durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht tiber die Sicherheitsregeln
fiir Elektrowerkzeuge hinweg,
auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerk-
zeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekunden-
bruchteilen zu schweren Verletzun-
gen flhren.

Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs
Uberlasten Sie das Elektrowerk-
zeug nicht. Verwenden Sie fiir
lhre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten
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l&sst, ist gefahrlich und muss repa-
riert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elek-
trowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge auBerhalb der
Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefahrlich, wenn sie von un-
erfahrenen Personen benutzt wer-
den.

Pflegen Sie das Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so
beschédigt sind, dass die Funk-
tion des Elektrowerkzeugs be-
eintrachtigt ist. Lassen Sie be-
schadigte Teile vor dem Einsatz
des Elektrowerkzeugs reparie-
ren. Viele Unféalle haben ihre Ursa-
che in schlecht gewarteten Elek-
trowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfaltig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter
zu fUhren.

Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehor, Einsatzwerkzeu-
ge usw. entsprechend diesen
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Anweisungen. Beriicksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszufiihrende Ta-
tigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fur andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen flhren.

h) Halten Sie Griffe und Grifffla-
chen trocken, sauber und frei
von Ol und Fett. Rutschige Grif-
fe und Giriffflachen erlauben keine
sichere Bedienung und Kontrolle
des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.

5. Verwendung und Behandlung
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit La-
degeréaten auf, die vom Herstel-
ler empfohlen werden. Durch ein
Ladegeréat, das flr eine bestimmte
Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann
zu Verletzungen und Brandgefahr
fahren.

c) Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Biiroklammern,
Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen klei-
nen Metallgegensténden, die ei-
ne Uberbriickung der Kontakte
verursachen kénnten. Ein Kurz-
schluss zwischen den Akkukon-
takten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann
Fliissigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufélligem Kon-
takt mit Wasser abspiilen. Wenn
die Fliissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusétzlich

arztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretende Akkufllssigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennun-
gen fuhren.
€) Benutzen Sie keinen bescha-
digten oder verdnderten Akku.
Beschédigte oder veranderte Ak-
kus kdnnen sich unvorhersehbar
verhalten und zu Feuer, Explosion
oder Verletzungsgefahr flhren.
f) Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Temperatu-
ren aus. Feuer oder Temperaturen
Uber 130 °C kdnnen eine Explosi-
on hervorrufen.
Befolgen Sie alle Anweisungen
zum Laden und laden Sie den
Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals auBerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden auBerhalb des
zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstéren und die
Brandgefahr erhéhen.

6. Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug
nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicher-
heit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

b) Warten Sie niemals beschadig-
te Akkus. Séamtliche Wartung von
Akkus sollte nur durch den Her-
steller oder bevollmachtige Kun-
dendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir
Bohrmaschinen
Sicherheitshinweise fiir alle
Arbeiten

¢ Halten Sie das Elektrowerkzeug
an den isolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei

Q
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denen das Einsatzwerkzeug oder
die Schraube verborgene Strom-
leitungen treffen kann. Der Kon-
takt mit einer spannungsfihrenden
Leitung kann auch metallene Gera-
teteile unter Spannung setzen und
zu einem elektrischen Schlag fiih-
ren.

Sicherheitshinweise bei
Verwendung langer Bohrer

o

Arbeiten Sie auf keinen Fall mit
einer hoheren Drehzahl als der
fir den Bohrer maximal zulassi-
gen Drehzahl. Bei héheren Dreh-
zahlen kann sich der Bohrer leicht
verbiegen, wenn er sich ohne Kon-
takt mit dem WerkstUlick frei drehen
kann, und zu Verletzungen fiihren.
Beginnen Sie den Bohrvorgang
immer mit niedriger Drehzahl
und wihrend der Bohrer Kon-
takt mit dem Werkstiick hat. Bei
héheren Drehzahlen kann sich der
Bohrer leicht verbiegen, wenn er
sich ohne Kontakt mit dem Werk-
stlick frei drehen kann, und zu Ver-
letzungen fihren.

Uben Sie keinen iibermiBigen
Druck und nur in Langsrichtung
zum Bohrer aus. Bohrer kdnnen
sich verbiegen und dadurch bre-
chen oder zu einem Verlust der
Kontrolle und zu Verletzungen fiih-
ren.

Zusitzliche Sicherheitshinweise

[ )

Sichern Sie das Werkstiick.

Ein mit Spannvorrichtungen oder
Schraubstock festgehaltenes
Werkstick ist sicherer gehalten als
mit lhrer Hand.

Schalten Sie das Elektrowerk-
zeug sofort aus, wenn das Ein-
satzwerkzeug blockiert. Seien
Sie auf hohe Reaktionsmomen-
te gefasst, die einen Riickschlag
verursachen. Das Einsatzwerk-

@ EDCH

zeug blockiert, wenn das Elektro-
werkzeug Uberlastet wird.

e Warten Sie, bis das Elektrowerk-
zeug zum Stillstand gekommen
ist, bevor Sie es ablegen. Das
Einsatzwerkzeug kann sich verha-
ken und zum Verlust der Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug fuhren.

¢ Halten Sie das Elektrowerkzeug
gut fest. Beim Festziehen und L6-
sen von Schrauben kénnen kurz-
zeitig hohe Reaktionsmomente
auftreten.

¢ Verwenden Sie geeignete Such-
geréte, um verborgene Versor-
gungsleitungen aufzuspiiren,
oder ziehen Sie die 6rtliche Ver-
sorgungsgesellschaft hinzu.
Kontakt mit Elektroleitungen kann
zu Feuer und elektrischem Schlag
fihren. Beschadigung einer Gas-
leitung kann zur Explosion flhren.
Eindringen in eine Wasserleitung
verursacht Sachbeschadigung.

e Verwenden Sie ausschlieBlich
Zubehor, welches von PARKSIDE
empfohlen wurde. Ungeeigne-
tes Zubehdr kann zu elektrischem
Schlag oder Feuer flhren.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Gerat vor-

schriftsméaBig bedienen, bleiben im-

mer Restrisiken bestehen. Folgen-

de Gefahren kbdnnen im Zusammen-
hang mit der Bauweise und Ausfiih-
rung dieses Gerates auftreten:

e Gehorschéaden, falls kein geeigne-
ter Gehdrschutz getragen wird.

e Gesundheitsschaden, die aus
Hand-Arm-Schwingungen resul-
tieren, falls das Gerat Uber einen
l&angeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman geflihrt
und gewartet wird.

e Schnittverletzungen
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& WARNUNG! Gefahr durch elektro-
magnetisches Feld, das wahrend das
Gerat im Betrieb ist, erzeugt wird. Das
Feld kann unter bestimmten Umstan-
den aktive oder passive medizinische
Implantate beeintrachtigen. Um die
Gefahr von ernsthaften oder tédlichen
Verletzungen zu verringern, empfeh-
len wir Personen mit medizinischen
Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller des medizinischen Implantats
zu konsultieren, bevor das Geréat be-
dient wird.

Vorbereitung

A WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerat.
Setzen Sie den Akku erst dann in das
Gerat ein, wenn das Gerat vollstandig
fur den Einsatz vorbereitet ist.

Bedienteile

Lernen Sie vor dem ersten Betrieb
des Gerats die Bedienteile kennen.

e Drehrichtungsschalter (15)
(Abb. A)
HINWEIS! Betatigen Sie den Dreh-
richtungsschalter nur, wenn das
Gerat stillsteht!
Der Pfeil auf dem Drehrichtungs-
schalter (15) gibt die Arbeitsrich-
tung an.
o Schraube eindrehen,

bohren

¢ Mitte Einschaltsperre
o Schraube ausdrehen

e Drehmomenteinstellring (3)
Einstellung des maximalen Dreh-
moments zum Schrauben, bei dem
die Rutschkupplung ausldst.
HINWEIS! Betatigen Sie den Dreh-
momenteinstellring nur, wenn das
Gerat stillsteht!
¢ 1 Kleinstes Drehmoment

e 25 GroBtes Drehmoment
Beginnen Sie beim Schrauben
zur Sicherheit mit einem kleinen
Drehmoment. Erhdhen Sie das
Drehmoment falls notwendig.

e i Bohren ohne Begrenzung des
Drehmoments

e Gang-Wabhlschalter (4)

HINWEIS! Betatigen Sie den Gang-

Wahlschalter nur, wenn das Gerat

still steht.

e 1 «wn¥ Schrauben

e 2 4WY Bohren

e Ein-/Ausschalter (14)
e FEinschalten: Driicken
e Drehzahl stufenlos regulieren:
Je weiter Sie den Ein-/Ausschal-
ter driicken, desto hoher ist die
Drehzahl.
e Ausschalten: Loslassen

Einsatzwerkzeug montieren
und demontieren

Hinweise

e Bohrfutter-Spannweite: 1,5-13 mm

¢ Die Drehrichtung ist im Schnell-
spannbohrfutter (2) eingraviert.

e Rechts und links am Motorkopf be-
finden sich Magnete (5), um haufig
verwendete Schraub-Bits festzu-
halten.

Einsatzwerkzeug montieren

(Abb. C)

1. Bohrfutter 6ffnen: RELEASE—

2. Schieben Sie das Einsatzwerkzeug
so weit wie mdglich in die Bohrfut-
teréffnung (1).

3. Einsatzwerkzeug festklemmen:
—GRIP

Einsatzwerkzeug demontieren

(Abb. C)

1. Bohrfutter 6ffnen: RELEASE—
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2. & VORSICHT! Verbrennungsge-
fahr! Einsatzwerkzeuge — insbe-
sondere Bohrer — kdnnen sehr heil3
werden. Tragen Sie gegebenfalls
Schutzhandschuhe.

Entfernen Sie das Einsatzwerk-
zeug.

Ladezustand des Akkus

prifen

LEDs Bedeutung

rot, orange, grin  Akku geladen

rot, orange Akku teilweise ge-
laden

rot Akku muss gela-
den werden

1. Driicken Sie die Taste (8) neben
der Ladezustandsanzeige (9) am
Akku (10).

Die LEDs der Ladezustandsanzei-
ge zeigen den Ladezustand des
Akkus.

2. Laden Sie den Akku (10) auf, wenn
nur noch die rote LED der Ladezu-
standsanzeige (9) leuchtet.

Akku aufladen

Siehe auch Betriebsanleitung des La-
degerats.

Hinweise

e | assen Sie einen erwarmten Akku
vor dem Laden abkuhlen.

e Setzen Sie den Akku nicht Gber
langere Zeit starker Sonnenein-
strahlung aus und legen Sie ihn
nicht auf Heizkérpern ab (max.

50 °C).

Akku aufladen

1. Nehmen Sie den Akku (10) aus
dem Gerat.

2. Schieben Sie den Akku (10) in den
Ladeschacht des Akku-Ladegera-
tes (16).

3. SchlieBen Sie das Akku-Ladegerat
(16) an eine Steckdose an.

@ EDCH

4. Nach erfolgtem Ladevorgang tren-
nen Sie das Akku-Ladegerét (16)
vom Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (10) aus dem
Akku-Ladegerat (16).

Kontroll-LEDs auf dem

Ladegerét (16)
riin rot Bedeutung
leuchtet |— e Akku ist voll-
stéandig aufge-
laden

® bereit (kein Ak-
ku eingelegt)

- leuchtet Akku wird aufge-
laden

— blinkt Akku ist Gberhitzt

blinkt blinkt Akku ist defekt

Anleitung fur Zubehor

Cuttermesser (Abb. D)

Ist das Cuttermesser (24) stumpf, so
kann die Klinge ausgetauscht werden
oder das stumpfe/beschéadigte Seg-
ment der Klinge gebrochen werden.
Die Sollbruchstellen erkennt man an
den Einkerbungen, welche in gleich-
méaBigen Abstanden Uber die Klinge
verteilt sind.

Hinweise

e A VORSICHT! Verletzungsgefahr!
Beim Abbrechen einer Klinge kann
es vorkommen, dass Teile durch
die Luft fliegen. Tragen Sie Augen-
schutz.

e A VORSICHT! Verletzungsgefahr!
Die Klingen eines Teppichmes-
sers sind sehr scharf. Tragen Sie
Schutzhandschuhe.

e A VORSICHT! Verletzungsgefahr!
Abgenutzte Klingen stellen immer
noch eine groBe Gefahrenquelle
dar. Entsorgen Sie die Klinge so-
fort.
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Bendtigtes Werkzeug

e Zange (nicht mitgeliefert)

Klinge brechen

1. Schieben Sie die Klinge nur bis zur
Sollbruchstelle aus dem Gehéuse,
da sonst mehr als ein Segment ab-
brechen kann.

2. Fassen Sie die Klinge mit einer
Zange nahe der Sollbruchstelle.

3. Brechen Sie die Klinge so, dass
die Zange um die eigene Achse
gedreht und die Bruchstelle aus-
einander gezogen wird. Dadurch
bricht der Steg scharf ab.

Klinge austauschen

1. Schieben Sie den Schieber (24.2)
am Cuttermesser (24) bis zum An-
schlag nach vorne.

2. Entnehmen und entsorgen Sie die
stumpfe Klinge fachgerecht.

3. Schieben Sie den Schieber (24.2)
am Cuttermesser (24) bis zum An-
schlag nach hinten, um eine neue
Klinge zu verwenden.

Magazin befiillen

1. Drlcken Sie auf die Entriegelung
(24.1) am Cuttermesser (24), um
das Magazin mit den Ersatzklingen
nach hinten herauszuziehen.

2. Setzen Sie die neuen Klingen in
das Magazin. Am hinteren Ende
der Klinge ist eine Offnung einge-
stanzt, in die der Schieber einge-
hangt wird.

3. Schieben Sie beides wieder in die
FUhrung bis das Magazin mit den
Ersatzklingen einrastet.

MaBband (Abb. E)

1. Dricken und halten Sie eine der
Arretier-Tasten (27.2), um das her-
ausgezogene MaBband (27) vor-
Ubergehend zu fixieren.

2. Schieben Sie den Arretier-Schie-
ber (27.1) nach vorne, um das her-

ausgezogene MaBband auf Dauer
zu fixieren.

3. Losen Sie die Fixierung, indem Sie
den Arretier-Schieber (27.1) zu-
rickziehen.

Mit dem Clip (27.3) auf der Rlickseite

koénnen Sie das MaBband am Gurtel

befestigen.

Ankorner (Abb. F)

Mit dem Ankoérner (28) kdnnen Sie ei-

nem Bohrer eine erste Filhrung an ei-

ner festgelegten Position geben. So
verhindern Sie, dass der Bohrer beim

Anbohren verlauft.

Sie kénnen den Ankoérner auch zum

Markieren von Werkstiicken benut-

zen.

Bendtigtes Werkzeug
e Hammer (nicht mitgeliefert)

Vorgehen

1. Setzen Sie den Ankérner mit der
Spitze an der gewilnschten Positi-
on auf.

2. Schlagen Sie mit dem Hammer
hinten auf den Ankdrner.

Betrieb

Akku einsetzen und
entnehmen

& WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerat.
Setzen Sie den Akku erst dann in das
Gerat ein, wenn das Gerat vollstandig
fur den Einsatz vorbereitet ist.
HINWEIS! Beschadigungsgefahr! Fal-
scher Akku kann Gerat und Akku be-
schéadigen.

Akku einsetzen (Abb. B)

1. Schieben Sie den Akku (10) ent-
lang der Flhrungsschiene in den
Akku-Halter (7).

Der Akku verriegelt horbar.
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Akku entnehmen (Abb. B)

1. Drlicken und halten Sie die Ak-
ku-Entriegelung (11) am Akku (10).

2. Ziehen Sie den Akku aus dem Ak-
ku-Halter (7).

Ein- und Ausschalten

Einschalten

1. Wéhlen Sie mit dem Drehrich-
tungsschalter (15) die Drehrich-
tung.

2. Waéhlen Sie mit dem Gang-Wahl-
schalter (4) einen Gang.

3. Wahlen Sie mit dem Drehmoment-
einstellring (3) ein maximales Dreh-
moment oder Bohren.

4. Drucken und halten Sie den Ein-/
Ausschalter (14).

Das LED-Arbeitslicht (12) leuchtet.

Ausschalten

1. Lassen Sie den Ein-/Ausschalter
(14) los.

2. Warten Sie, bis das Elektrowerk-
zeug zum Stillstand gekommen ist,
bevor Sie es ablegen.

3. In Arbeitspausen: Stellen Sie den
Drehrichtungsschalter (15) in die
Mitte. Diese VorsichtsmaBnahme
verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeugs.

Sie kdnnen das Gerat mit dem
Gartelclip (13) an einem Grtel ein-
hangen. Mit dem Guirtelclip kon-
nen Sie Flaschen mit Kronkorken
offnen.

4. Entnehmen Sie den Akku (10) aus
dem Gerat, wenn Sie das Gerat
unbeaufsichtigt lassen oder mit
der Arbeit fertig sind.

Transport

Hinweise
e Schalten Sie das Gerat aus.

@ EDCH

e Vergewissern Sie sich, dass alle
sich bewegenden Teile zum voll-
sténdigen Stillstand gekommen
sind.

e Entfernen Sie den Akku.

e Entfernen Sie das Einsatzwerk-
zeug.

e Tragen Sie das Gerat immer am
Handgriff (6).

Reinigung, Wartung
und Lagerung

A WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Geréat.
Schutzen Sie sich bei Wartungs- und
Reinigungsarbeiten. Schalten Sie das
Gerat aus und entfernen Sie den Ak-
ku (10). Lassen Sie Instandsetzungs-
arbeiten und Wartungsarbeiten, die
nicht in dieser Anleitung beschrieben
sind, von unserem Service-Center
durchfiihren. Verwenden Sie nur Ori-
ginal-Ersatzteile.

Reinigung

A WARNUNG! Elektrischer Schlag!

Spritzen Sie das Gerat niemals mit

Wasser ab.

HINWEIS! Beschadigungsgefahr.

Chemische Substanzen kdénnen die

Kunststoffteile des Gerates angrei-

fen. Verwenden Sie keine Reinigungs-

bzw. Lésungsmittel.

e Halten Sie Luftungsschlitze, Mo-
torgehause und Griffe des Gerates
sauber. Verwenden Sie dazu ein
feuchtes Tuch oder eine Burste.

Wartung

Das Gerat ist wartungsfrei.

Lagerung

Lagern Sie Gerat und Zubehdr stets:
e sauber

e trocken
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e staubgeschuitzt

¢ auBerhalb der Reichweite von Kin-
dern

Die Lagertemperatur flr den Ak-

ku und das Gerat betragt zwischen

0 °C und 45 °C. Vermeiden Sie

wahrend der Lagerung extreme Kélte

oder Hitze, damit der Akku nicht an

Leistung verliert.

Nehmen Sie den Akku vor einer lan-

geren Lagerung (z. B. Uberwinterung)

aus dem Gerét (separate Bedienungs-

anleitung fir Akku und Ladegerat be-

achten).

Entsorgung/
Umweltschutz

Nehmen Sie den Akku aus dem Gerét
und flhren Sie Gerat, Akku, Zubehor
und Verpackung einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zu.

Elektrogerate gehdren nicht in
den Hausmdill.
|

Das Symbol der durchgestriche-

nen Milltonne bedeutet, dass die-
ses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im
Hausmdll entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten
Sammlung zugefiihrt werden muss.

Richtlinie 2012/19/EU iiber Elektro-
und Elektronik-Altgerate:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgera-
te am Ende ihrer Lebensdauer einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zuzufthren. Auf diese Weise wird ei-
ne umwelt- und ressourcenschonen-
de Verwertung sichergestellt.

Je nach Umsetzung in nationales

Recht kdnnen Sie folgende Mdglich-

keiten haben:

e an einer Verkaufsstelle zurlickge-
ben,

¢ an einer offiziellen Sammelstelle
abgeben,

e an den Hersteller/Inverkehrbringer
zurlcksenden.

Nicht betroffen sind den Altgeraten

beigeflgte Zubehorteile und Hilfsmit-

tel ohne Elektrobestandteile.

Zusatzliche Entsorgungshinweise
fiir Deutschland

Das Gerat ist bei eingerichteten Sam-
melstellen, Wertstoffhdfen oder Ent-
sorgungsbetrieben abzugeben. Zu-
dem sind Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgeraten sowie Vertreiber
von Lebensmitteln zur Riicknahme
verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rick-
gabemdglichkeiten direkt in den Filia-
len und Méarkten an. Rickgabe und
Entsorgung sind flr Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerates haben
Sie das Recht, ein entsprechendes
Altgerat unentgeltlich zuriickzugeben.
Zusétzlich haben Sie die Méglichkeit,
unabhéngig vom Kauf eines Neuge-
rates, unentgeltlich (bis zu drei) Altge-
rate abzugeben, die in keiner Abmes-
sung groBer als 25 cm sind.

Bitte entnehmen Sie vor der Riickga-
be Batterien oder Akkumulatoren, die
nicht vom Altgerdt umschlossen sind,
sowie Lampen, die zerstérungsfrei
entnommen werden kénnen und fih-
ren diese einer separaten Sammlung
zu.Sofern dies ohne Zerstérung des
alten Elektro- oder Elektronikgerates
mdglich ist, entnehmen Sie diesem
bitte alte Batterien oder Akkus sowie
Altlampen, bevor sie es zur Entsor-
gung zurtickgeben, und fihren diese
einer separaten Sammlung zu.
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Entsorgungshinweise fiir
Akkus

Der Akku darf am Ende der
Nutzungszeit nicht Gber den
Lo Haushaltsmull entsorgt wer-
den. Werfen Sie den Akku
nicht ins Feuer (Explosions-
gefahr) oder ins Wasser. Be-
schéadigte Akkus kénnen der
Umwelt und ihrer Gesundheit
schaden, wenn giftige Dampfe
oder FlUssigkeiten austreten.
Entsorgen Sie Akkus nach den loka-
len Vorschriften. Defekte oder ver-
brauchte Akkus muissen recycelt wer-
den. Geben Sie Akkus an einer Alt-
batteriesammelstelle ab, wo sie einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden. Fragen Sie hier-
zu lhren lokalen Mullentsorger oder
unser Service-Center. Entsorgen Sie
Akkus im entladenen Zustand. Wir
empfehlen die Pole mit einem Klebe-
streifen zum Schutz vor einem Kurz-
schluss abzudecken. Offnen Sie den
Akku nicht.

Service

Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter
Kunde,

Sie erhalten auf dieses Produkt

3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im
Falle von Mangeln dieses Produkts
stehen Ihnen gegen den Verkaufer
des Produkts gesetzliche Rechte zu.
Diese gesetzlichen Rechte werden
durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschrankt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den
Original-Kassenbon gut auf. Diese
Unterlage wird als Nachweis fur den
Kauf bendtigt. Tritt innerhalb von drei

@ EDCH

Jahren ab dem Kaufdatum dieses
Produkts ein Material- oder Fabri-
kationsfehler auf, wird das Produkt
von uns — nach unserer Wahl - flir Sie
kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass
innerhalb der Drei-Jahres-Frist das
defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schrift-
lich kurz beschrieben wird, worin der
Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garan-
tie gedeckt ist, erhalten Sie das re-
parierte oder ein neues Produkt zu-
rick. Mit Reparatur oder Austausch
des Produkts beginnt kein neuer Ga-
rantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche
Mangelanspriiche

Die Garantiezeit wird durch die Ge-
wéhrleistung nicht verléngert. Dies gilt
auch flUr ersetzte und reparierte Teile.
Eventuell schon beim Kauf vorhande-
ne Schaden und Mangel missen so-
fort nach dem Auspacken gemeldet
werden. Nach Ablauf der Garantiezeit
anfallende Reparaturen sind kosten-
pflichtig.

Garantieumfang

Das Produkt wurde nach strengen
Qualitatsrichtlinien sorgféltig produ-
ziert und vor Anlieferung gewissen-
haft gepruft.

Die Garantieleistung gilt fir Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garan-
tie erstreckt sich nicht auf Produkt-
teile, die normaler Abnutzung ausge-
setzt sind und daher als VerschleiB3-
teile angesehen werden kénnen (z. B.
Bohrer) oder fiir Beschadigungen an
zerbrechlichen Teilen (z. B. Schalter).
Diese Garantie verfallt, wenn das Pro-
dukt beschédigt, nicht sachgeman
benutzt oder nicht gewartet wurde.
Fir eine sachgemaBe Benutzung des

/Il PARKSIDE’ 87



@ @D CH

Produkts sind alle in der Betriebsan-
leitung aufgefihrten Anweisungen ge-
nau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in
der Betriebsanleitung abgeraten oder
vor denen gewarnt wird, sind unbe-
dingt zu vermeiden.

Das Produkt ist lediglich fir den pri-

vaten und nicht fir den gewerblichen

Gebrauch bestimmt. Bei missbrauch-

licher und unsachgemaBer Behand-

lung, Gewaltanwendung und bei Ein-
griffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garan-
tie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres

Anliegens zu gewahrleisten, folgen

Sie bitte den folgenden Hinweisen:

e Bitte halten Sie fiir alle Anfragen
den Kassenbon und die Artikel-
nummer (IAN 465629_2404) als
Nachweis fUr den Kauf bereit.

¢ Die Artikelnummer entnehmen Sie
bitte dem Typenschild am Produkt,
einer Gravur am Produkt, dem Ti-
telblatt der Bedienungsanleitung
(unten links) oder dem Aufkleber
auf der Ruck- oder Unterseite des
Produktes.

e Sollten Funktionsfehler oder sons-
tige Mangel auftreten, kontaktieren
Sie zunachst das nachfolgend be-
nannte Service-Center telefonisch
oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-
diy.com in der Kategorie Service
finden.

e FEin als defekt erfasstes Produkt
koénnen Sie, nach Ricksprache mit
unserem Service-Center unter Bei-
fugung des Kaufbelegs (Kassen-
bons) und der Angabe, worin der
Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, fir Sie portofrei an die

Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
Ubersenden. Um Annahmeproble-
me und Zusatzkosten zu vermei-
den, benutzen Sie unbedingt nur
die Adresse, die lhnen mitgeteilt
wird. Stellen Sie sicher, dass der
Versand nicht unfrei, per Sperr-
gut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf
mitgelieferten Zubehdrteile ein und
sorgen Sie fUr eine ausreichend si-
chere Transportverpackung.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com kdnnen Sie
diese und viele weitere Handbu-
cher einsehen und herunterladen.
Mit diesem QR-Code gelangen
Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wabhlen Sie lhr Land aus, und
suchen Sie Uber die Suchmaske
nach den Bedienungsanleitungen.
Durch Eingabe der Artikelnummer
(IAN) 465629_2404 kdnnen Sie lhre
Bedienungsanleitung 6ffnen.

Reparatur-Service

Flr Reparaturen, die nicht der Ga-

rantie unterliegen, wenden Sie sich

an das Service-Center. Dort erhalten

Sie gerne einen Kostenvoranschlag.

e Wir kdnnen nur Geréate bearbeiten,
die ausreichend verpackt und fran-
kiert eingesandt wurden.

Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerat
gereinigt und mit Hinweis auf den
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Defekt an die vom Service-Center
genannte Adresse.

e Nicht angenommen werden unfrei
eingeschickte Gerate sowie Gerate,
die per Sperrgut, Express oder mit
sonstiger Sonderfracht versendet
wurden.

e Wir entsorgen lhre eingesendeten,
defekten Gerate kostenlos.

Service-Center

Service Deutschland
Tel.: 0800 88 55 300
Kontaktformular auf

parkside-diy.com
IAN 465629_2404

Service Osterreich
Tel.: 0800 447750
Kontaktformular auf

parkside-diy.com
IAN 465629 2404

Ersatzteile und Zubehor

@ EDCH

Service Schweiz
Tel.: 0800 56 36 01
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 465629 2404

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende
Anschrift keine Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zunéchst das oben
genannte Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim

DEUTSCHLAND

www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten
bei lhrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns lber unse-
ren Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das Service-Center,

S. 89.

Pos.-Nr. Bezeichnung
2 Schnellspannbohrfutter
Zubehor-Set

Best.-Nr.
91105806
91110070
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Original-EU-Konformitatserklarung

Produkt: Akku-Bohrschrauber
Modell: PABS 20-Li G8
Seriennummer: 000001-283000

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die einschlagigen Har-
monisierungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG » 2014/30/EU ¢ 2011/65/EU & (EU) 2015/863
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erflllt die Vorschriften der
Richtlinie 2011/65/EU des Européischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeraten.

Um die Konformitat zu gewahrleisten, wurden folgende harmonisierte Normen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015 ¢ EN 62841-2-1:2018/A11:2019 * EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021  EN IEC 55014-2:2021
IEC 62471:2006 (First Edition) * EN 62471:2008
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 vV2.2.3:2019 ¢ EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 vV2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung
tragt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
C € Stockstadter Str. 20 (;/ -
63762 GroBostheim
DEUTSCHLAND Christian Frank
28.10.2024 Dokumentationsbevollméchtigter
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GRIZZLY TOOLS GMBH & CO. KG
Stockstadter StraBe 20

63762 GroBostheim

GERMANY

Stanje informacija - Stanje informacija - Versiunea
informatiilor - 'Ekdoon twv tAnpodopiwyv - Stand der
Informationen: 07/2024

Ident.-No.: 72032255072024-HR/RS/RO/GR

IAN 465629_2404

A

FSC

www.fsc.org
MIX

Paper from
responsible sources

FSC™ C142944
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